




A. Fra.nklin-Társula. t kiadásában Budapesten megjelent : 
• 

J-Ól{Al 1\iÓR 1\iUNKÁI 
Népszerii ki:ulás. - Egy-egy szám ára 80 fill. 

J. A varchoniták. 
2. Fortunatus Imre, 

Shirin. 
:t Kalóz-királv. 
4. Sonkoly Gergely. -

A drága kövek.-Marce 
Zár e. 

á- 9. Török világ Magyar· 
országon. 

10. A bűntárs. - Nepean 
sziget. 

11-12. A kétszarvu ember. -
Az egyiptusi rózsa. 

13. Koronát szerel emért.
A Hargibt.- A kalmár 
és családj a. 

ll. Petki Farkas leányaL
Háromszéki leányok. -
A két szász. 

15. Regék. 
16. Carinus. - A nagy. 

enyedi két füzfa. 
17. A serfőzö.- A nyomo

rék naplója. - Fekete 
világ. 

18-20. Erdély aranykora. 
21-2"-.l. Csataképek 1848-

1849-böl. 
24. Bujdosó naplója. -

Megölt ország. 
25-26. A fehér rózsa. - Humo· 

risztikus papi.rszeletek. 
27. Magyarhon szépségei. 

28-2!J. Szomoru napok. 
30-31. Ajanicsárok végnapjai. 
ö2-37. Kárpáth y Zoltán. 
38- 43. Egy magyar nábob. 
(~-47. Uj földesur. 
4 -63. Szegeny gKzdagok. 

Az utolsó budai basa, 

51-áfi. A magyar elöidőkböl. 
51i- 50. Hétköznapok. 
G0-6!3. A régi jó táblabirák. 
64-65. Délvirágok. 
GG- 67. Milyenek a nők 1 
GS-71. Véreskönyv. 
72- 7:J. A magyar nép élcze 

szép hogedüszóban. 
7'1- iG • .Á.rnyképek. 
77 - 82. A köszivíi ember fiai. 

SS. Milyenek a férfiak 1 
St-89. Politikai divatok. 
9J-93. Mi.re megvénülünk. 

!JI. Oceania. Egy elsülyedt 
világrész története. 

95-97. Az elátkozott család. 
US-99. Felfordult világ. 

100. Elbeszélések. 
101-112. Dekameron.Száznovella. 

11:3. Egy asszonyi hajszál. 
114. Az életből ellesve. 

llfi.ll!J. Névtelen vár. 
120-121. Népvilág. Elbeszélések. 
122-m . Szélcsend alatt. Eibe· 

szélések. 
125. Észak honából. Muszka 

rnjzok. 
126-131. Egy az isten. Regény. 

J:J2. A debreczenilunátikus. 
133-13t. Egy ember, a ki min

dent tud. 
135-136. Asszonyt kisér -

Istent Kisért. 
137-Hl. Szinmüvek I. kötet., 
U2-14G. Szinmüvek TI. kötet. 
147-Hil. Szinmüvek ITI. kötet· 



A Fro.nklin-Tó.rsulat kiadásában Budapesten megjelent: 

JÓSIKA MIKLÓS REGÉNYEI. 
1- ~. A ball. Egy·egy füzet ó.ra. l korona.• 

3. Zólyomi. 
4- 6. Az utolsó Bátori. 
7-JO. A csebek Magyarnrszá,!1;hnn. Korrn,jz l\Ió.tyó.s kiníly iclejéböl. 

11-14-. Zrinyi a költo. Regényes lu·ónika a. tizenhetedik szá:zn,dból. 
15-16. A könnyelmiiek. 
17-24. ~lásotlik Rákóczy. 
25-26. Eszther. 
~7-28 A rom titkai. 
29-32. A hal Uderszki 1.-ánv. 
33-35. A két barát, Történélmi regény. 
36-«>. Jósika István. 
H-43. A zöld vadász. 
50-51. Két királyné. 
~ 52. Egy kétemeletes h:íz Pesten . 

. !ffi--55. A szegedi boszorkányok. 
56-57. A nag~·szebeni kir:í.lybi ró. 
58-59. Az elso lépés veszélyei. 
60-61. Akarat és hajlam. 
62-64. Jö a tatár. 
65-66. Pygmaleon vagy Egy magyal' c~alá<l l'at•ishnn. 
67-68. A rejteit seb. 
69-71. A tudós leánya. 
72-74. A gortliusi csom1í. 
75-76. Szi v rejtelmei. Kisebb regények. 
77-80. Régibb és njabh nuvPJi al;. 
Sl-82. A két mostnha. Történelmi regény. 
83-84. Két élet. Szeszélyes regény. 
85-86. A Végváriak. Regény Bet.hlen G<'tl.>or fejedelem korából. 
87-SS. Visszhangok. Kisebb regények. 
89-90. Regényes képletek. . , 

91. Az élet íttjai. ~ ' 
92-93. Elet· és tiinl!t'rhon. Eisebb regéuyek. 
94-95. Klára és l\l:'1ri. Regény az Anjou-királyo k koribóL 
96-98. Várt leány vár·at nyer. 
l:l9-100. A mi késik, nem múlik. 

1 Ol-l 04. Sziklarózsa. Regény A pali Iliihúl y erd~! y i fejedelem korából. 
105-116. Egy magyar család a fonadalom alatt. K01·rajz. 
117-120. A szegény ember 1lolga csupa komé11ia. 
121-124. A magyar kényurak. Regény az Anjou-királyok korából. 



1\._ J(IRÁLYI 

ltEGENY. 

llt'l'A 

VJ~HTESY AH N OLD. 

BU DAP ES'f. 

FR ANKLIN -TÁRSULAT 

l
l :\t.\OYAH IHOl>. INT~7.BT Y.s KÖtn: VN TOMDA. 

. 1897. 

~~ ) ! B!~J./UfECA :N·'. l';ü l 
~-:J-. Pf!llg{,;;_l : ,. .. , ... 1. o~miH 



fRA~KUH·I~RSU~AT NYOMDÁJA. 



L 

Hiszen volt V ám oson más királyi tanácsos is : 
Logy ne lett volna? Ö Felsége csak nem mamd
hatott lt nélkül, hogy V ámos on is ne lettok volna 
tanácsosai. Az alispán is királyi tanácsos volt, a 
pénzügyigazgató is az volt, a tanfelügyelő is. De 
ltzért, ba a királyi tanácsosokról volt szó, azalatt 
rendesen csak I-Iajnóczyékat értették. 

Az egész lds városban azon a néven emlegették 
őket, természetesen mindenütt azzal a tisztelettel, 
mely az ilyen derék úri házat megilleti, a hol az 
év minclen szakában látünő ébédekre és hatalmas 
vacsoráln·a számíthat a városi intelligenczia. 

A vármegyei urak is gyakran megfordultak a 
venclégszerető háznál : a Konyáryak, a Tihanyiak, 
a Bnksyak, sőt még a dölyfös Agasházyak is. Alig 
mult el hét, hogy a fiatal Agasházy Miklós négyes
fogatát ne látták volna ott s a városban már arról 
beszéltek, hogy Agasházy li:Iiklós elveszi a szép 
Hajnóczy Saroltát. 

l* 



A főispán maga is megyszólította Ágn.shá.zy 
Miklóst. 

- Na, mikor gratulálhatunk? 
A mire Ágashá.zy Mildós úgy mcg:mvarodott, 

hogy nem tudott egyebet felelni, csak annyit, 
hogy: 

- Izé ... hogy is mondjam ... nagyon kedves 
leány ... Nem igaz, hogy nagyon kedves? 

- Persze - biztatta a főispán. - És gn,zdag. 
Ágasházy Miklós kurta kis szöke bajuszát nin

gatta: 
- Mit gondolsz? ... hogy is mondjam? ... 
A föispá.n megértette, a nélkül, hogy Agn,sházy 

Miklósnak bövebben kellett volnn, magyarázni, a 
mi izék néll\ül bajosan is me1lt volna. Olyn,n ké
nyes dolog volt az, a miről ilyen gavallér, mint 
Agasházy l\Iiklós, nem szivesen beszél. Persze, 
hogy elkelt volna egy kis pénz, sok pénz is, mert 
bőven maradt adósság n,z öreg halála után; de 
n,zért Ágasházy Miklós sohn, sem fog oda. sülyedni, 
hogy olyan házasságot csináljon, mint Bihari 
Zoltán gróf. 

-Ugyan kérlek, egy sajtkereskedőnek a lányát! 
Olyat nem cselekszik Agasházy Miklós. I-la az 

embernek az atyja is kamarás volt, hát tudja, 
hogy mivel tartozik a családjának. 

- Nagyon természetes - belyeselte a föispá.n. 
A két méltóságos úr megértette egymá.st, de 
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nem akarták a dolgot feszegetni, mert hát a mi a 
Ha:inóczy-csaláclot illeti, nem volt egészen bizo
nyos, hogy az igazi Hajnóczyakból valók-e? Afféle 
püspökrokonság.l\lost már az igazi Hajnóczyak is 
erősen tartják ugyan a rokonságat ö ekszczellen
cziájával s az egész aldabágyi H~jnóczy nemzet
ség büszke erre a rokonságra, de hogy is mond
juk? ... Az emberek olyasmit is beszélnek, hogy 
a kegyelmes püspök valami szegény harangozó
nak lett volna a fia és semmiféle atyafisághan sem 
állana az igazi Hajnóczyakkal. 

Bizonyosat azonban nem tudhatni ilyen messze 
fölch·öl jött embereknél. Ágasházy l\liklós hát 
csak folytatja a látogatásait és gondolkozik tovább 
a dologról, hogy hát izé ... megtegye-e? S néha
néha már csaknem ellw,tározza magát, hogy isten
ucscse megteszi. 

De a hol Ágasházy l\lildós jár, mit remélhetnek 
ott a Buksyak, a Tibanyiak meg a többi tönkre
jutott vagy tönln'ejutás felé vergődő úri ember? 
Pedig azo is remélnek, azokra is ráférne egy jó 
parti, azok is mutogatják a Hajnóczyék háza előtt 
a négyes-fogataikat meg a kettőst, a kinek nincs 
más és pattogtatják az ostoraikat, hogy gyönyö
rüség ballgatni. 

Hát a városi fiatalság ? A törvényszéki aljegy
zők, a joggyakornokok, a föispáni titkár sa többi 
előkelő itjuság, a kikne!;: nincsenek ugyan lovaik, 
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se kocsijok, de bíznn.k elegáns megjelenésökben, 
a. fülökig érő ma.gn.s inggn.lléroldJn.n, a.z óriás ter
jedelmii selyem échn.rpe-ol{bn.n, melyeket mint 
bata.lmas töriilközöket csavarga.tnak nyakaik kö
rül. Ezek is mind remélnek és mind sóv::í.rognal\:, 
mert kinek a szíve maradna érzéketlen egy szép, 
ga.zda.g leány látására? 

Hn.j, a.z a gazda.gság! Mesés dolgokat beszólnek 
a.rról Vámoson. Rengeteg pénznek kell ott lenni. 
Némelyek a.zt mondjáJ,, hogy értókpapirokban, de 
nem tudhatni bizonyosn.n, hogy lJOl; csak az bi
zonyos, hogy nn.gyon sok lehet. Ak::í.rmikor meg
szólitják a királyi tanácsos urn.t, b ogy erre kellene 
vag-y arrn. kellene, ö minclig kész aclakozni minclen 
köz czélra.: képviselöválaszttísra, árvagyerek ekre, a 
polgármester jubileumára, új billi<írdra a kaszinó
ban, vagy új harangrn. a toronyban, neki az mind
egy; nincs olyan aláírási ív, amire ö alá nem irna.. 

Csupa jószivüség, csupa barátság volt az c::gész 
ember. Az uga.ros-kará.di s a szent-jakabi közbir
tokos urn.k, ha megszorultak, csak hozzá jöttek: 

- Pajtikám, nem adlla.tnál száz forintot vagy 
kétszáza.t aratásig? Akkor majd megadom Mlás 
köszönettel. 

S a. többi. Már a hogy az ilyen megszorult urak 
szoktál\. És Hajnóczy Gábor solla scm komisz
kodott, hogy visszakérte volna. 

Ilyen érdemes férfit csak kitüntetll etett Ö Fel· 



sége. Támogatta is mindenki. A ((Vámosi Hirlap >>

ban kiadták az életrajzú.t; a s1Vámos és Vidéké»
ben még az arczképét is. A dalárda megválasz
totta díszelnökének. A tűzoltók szintén. 

Az alispán, a polgármester, a törvényszéki 
elnök csaknem mindennapós vendégek voltak a 
háznál. A főispán ö méltósága is gyalu-an szeren
eséltette becses látogatásával e derék úri házat. 
A mennyi finom bort, tok~jit, franczia pezsgőt 
ott megivott a vámosi intelligenczia s a me
gyei urak, annyi soha sem fogyott el V ám oson. 

De győzte a püEp.ök-nagybácsi pinczéje, meg a 
pénztára. Négyszázezer forint évijövedelemből
annyija volt a püspöknek - csak lehet költeni 
az öcssének s nem szükséges más ügyvédek elöl 
elvenni a keresetet. No, Hajnóczy Gábor nem is 
veszi el. Mióta Ö Felsége a közügyek terén szerzett 
érdemeiért kiní.lyi tanácsosi czímmelméltóztatott 
legkegyelmesebben kitüntetni, azóta a lusta kövér 
ember egyebet sem csinál, csak ebédeket ad, va
csorákat ad s az ebéd és vacsora közt eső rövid 
idő alatt fölczammog a kaszinóba és tarokkozik. 

Nagyon kedves, nagyon szeretetreméltó úri 
ember volt, minclenkihez nyájas, egy kissé hülye, 
ele igazi úri ember, a ki nem bánta, ba csalják, 
ba lopják, volt miböl, jut is, marad is. A koldusok 
áldották, a merre járt. A czigányok is. Soha sem 
lakott még Vámoson olyan derék, fáin úr. Sze-
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rette az egész lakossúg s már arról beszéltek, 
hogy képviselőnek kellene megválasztani; de 
aztán mégis úgy vélekedtek, hogy jobb az ilyen 
derék ember itthon. l\Iiért küldenék föl ? Hogy 
idegeneket traktáljon ott s mások nyerjék el n 
pénzét, a mit tarokm, meg ferblire szánt? 

Már csak a leánya miatt sem lehetett föleresz
teni. Oda fönt Budapesten sok a kapzsi parti
vadász, mindjárt elragadja valamelyik a leányt: 
pedig hát csak illendőbb, hogy itt rnenjen férjhez, 
a hol felnőtt, a hol ismer mindenkit, a hol annyi 
a jó barátnéj as oly nagy szeretettel veszik körül, 
hol ő a bálkirálynő minden mulatságban s ha egy 
virágot elejt, húsz-harmincz kéz nyul utána egy
szerre. Vajjon melyik lesz a szerencsés, a ki ol
tárhoz vezetheti? 

-Vajon melyik? - találga~jö,k magukban a 
törvényszéki aljegyzök, a mint esténkint elegáns 
magatartással, mintha mindnyájan meredt nya
knak és lúdtalpnak volnának, bebaktatnak a 
kávéházba s egyenként, mélán, komolyan meg
gyujtják a rumos czulu·ot theás csészéikhen. 

-Vajon melyik? - találgatják az ugaros
karádi és füzes-harkányi fiatal urak is, mikor 
haza felé kocsikáznak, megeresztve a gyeplőt, 

félrevágva a kalapot s úgy neki melegedve, hogy 
szinte kedvük volna panyókára vetni a kabátot s 
ingujjban hajtani. 
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- Melyik ? -l\érclezi a vámosi gavallérok leg· 
kitünöbbje, Keve Oszktir, egy pillantást vetve a 
tükörbe, melyböl fel éj e ragyog az elegánczia 
mintaképe s büszke önérzettel tölti el a derék 
gentleman t. 

- Oh melyil•? - sóhajt egy szegény fiatal 
ember, a lii minden reggel ott megy el a szép 
leány ablakn, előtt és minclen este arra jön haza. 
A gőzmalomból egy kis hivatalnok, a kinek a 
Rzép és gn,zdag Hajnóczy Saroltáról álmodozni 
annyi, mintha egy csillagot n.lmrna levenni az 

égről. 
De nincs senki, a ki megmondaná neki : ugyan 

édes barátom, mire való neked ez a bolondság? 
Nem tudja. senki, nem sejti senki, mert a bo

lodságga.l renelesen úgy van az ember, hogy azt 
mélységesen eltitkolja. Csak a szerető anyai szem 
veszi észre, hogy n,nnak a fiunak valami baja. 
lehet. De az is hiába fn,ggatja, nem kap m!is fele· 
!etet, csn,k n,zt, hogy: 

- Nincs semmi bajom, édes anyám. 
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Mint valami herczegkisasszony, oly büszkén 
haladt át a táncztermen Hajnóczy Sarolta. Tmlta, 
hogy mindcnki öt csodá~ja, az ö deli termetét, 
pompás ruháját. Olyan háli ruhát nem láttak még 
Vámoson. Irigykedve tekintett reá mindon leány, 
minden asszony. Hja, a kinek püspök a nagy
bátyja! 

A fiatal emberek törték magukat, hogy köze
lébe juthassanak. A ki még nem volt bemutatva, 
ostromolta Keve Oszkárt: 

- Kérlek, légy szíves ... 
Keve Oszkár nagylelküen megigérte pártfogá

sát, ámbár ö maga is csak olyan fogadtatásban 
részesült, amilyenben részesíthet egy leereszkedő 
berezegkisasszony egy közönséges halandót. Do 
azért Keve Oszkár boldog volt. Hogyne lett volna. 
l\Iinr1enki boldog volt, a kihez a szép llerczeg· 
kisasszony egy nyájas szót intézni kegyeskedett. 
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Csak Hn:jnóczyné lehetett még büszkébb a 
leinyinál. Visszaemlékezett ebben a cliacln.lme
netben a régen elmult időkre, mikor ő még mint 
leány olcsó rózsaszín tüll-ruhában tánczolt itt 
ebben n. teremben, mert selyemre nem telt, 
sokan voltn.k gyerekek s n.nyjok nagyon szigorú, 
takarékos asszony volt. 

Emlékszik rá, hogy a fehér keztyüiket minclig 
kitisztogattik otthon s elrakták egyik bálról a 
másikra s négyszer-ötször is ugyanabban a ru
hihn.n kellett eljönniök, ámbár úgy szégyelték, 
lwgy inkibb el sem jöttek volna.. 

Pedig királyi tanácsosnn.k a lánya volt ö is, a 
pénzügyigazgató leánya s más szerepet kellett 
volna neki itt jitszani, nem a hamupipőke szere
pét, ha anyja is meg apja is nem lettek volna oly 
szörnyü taknrékosak, hogy jaj, nem telik erre 
sem, arra sem. 

Ugyan mi hasznát vették ? Kinevette öket az 
egész város. Még most is resteli, ha eszébe jut, 
milyen kopott ócska fekete selyemruhában jött 
ide velök n. mn.ma. Szerencse, hogy még így férj
hez tu dott menni. 

Bezzeg máskép bú.nik ő a gyermekeivel. Utat 
nyit nekik a világba, hadd mgyogjn.nn.k, haclel 
mulassanak, míg fiatalok. És hogy fogja majd ő 
férjhez a.dni leányit. Abból méltóságos asszony 
lesz, ka.marás veszi el, a legelőkelőbb csalátl"tagja 
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a vármegyében, késöbb bizonyosan főispán. Kép
zeletében már látja a jövendő főispánnét, a mint 
Borberekyék, Lányíék, Oroszné s mind az egész 
vámosi baute-voléé bókolva bajlong előtte. 

A fin, Iván, az is méltóságos úr lesz, a püspök
bácsi Bécsben a Tbereziánumban nevelteti, onnan 
majd a külügyminisztériumhoz megy, vagy va
lami követségbez, mint attaché, főúri körökbe jut, 
elvesz valami báró vagy grófkisasszonyt s ki 
tudja, még mire viszi? Fényes jövő áll előtte, 
fejedelmi udvarokba fog járni, ldrál)'Ol\ asztalá
hoz ülni. 

Ezek a ragyogó képek lebegnek Hajnóczyné 
lelkiszemei előtt, míg jobbra-balra büszkén kö
szöngetve, végig megy a báltermen. 1\:fennyi fiatal
kori ismerős ül itt jobbra is, balra is, a lük egy
kor föl sem vették öt s a l\ik most oly nyájasan 
sietnek elejébe. Ügyvéclnék, tanárnék, városi hi
vatalnokok nejei, míg ő királyi tanácsosné, nem 
olyan, mint szegény anyja volt a kopott fel•ete 
selyemrnhában, hanem igazi királyi tanácsosné, 
olyan, a ki evvel a toilette-tel akár udvari bál
ban is megjelenhetnék. Az aranylevelekkel át
szőtt sötét-zöld bársony uszály nagyszertien illik 
ehhez a halvány szalma-sárga selyemhez. 

- Igazán nagyszerii - hízeleg neki min
denki. 

Há:t még ha látnák a második kaszinó-báira 
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készülö rnbáj~ít, a hol ö lesz a lady patronesse. 
De nem szól1·óla, az lesz majd a meglepetés. 

Bizonyára külöub lesz, mint az alispánnéé, a 
ld most a lady patrouesse, s a ki úgy ül ott sze
gény a trónusáu, mint valami mumia, összaszva, 
sárgán s pihenni szeretue inkább, mint itt pará
clézui, ele kénytelen, mert az ura ráparancsolt. 
'l'isztújitú,s lesz nemsokára. 

Maga az alispán odakint csibukozik a lmszinó 
egyetlen megmaradt szobájában, a hol olyan már 
a füst, hogy az urak alig látják egymást, olvasás
ról pedig szó sem lehet, akármennyit mérgelöclik 
az a két vagy három öreg úr, kik alapos értesü
lést akaruak szerezui az összes meglévő lapokból, 
hogy Salisbury lordnak miuemií. szándékai van
nak az afganisztani kérdésben. 

Az alispán jó kedvében van s olyan csiklauclós 
adomákat moncl, hogy az urak jobbra-balra dől
nek nevettökben, mialatt a nagyteremben a 
lady patronesse emelvényén az a szegény beteges 
n.sszony iparkodik nyájaskoclni, a mennyire tőle 
kitelik. 

Ö méltóságát a főispán t is ottlelletett látni, a miut 
ny~jasan szorít kezet az egész vámosi intelligeu
cziával, ügyvéclekkel, tanárokkal, még kereske
clökkel is, mindeukivel, a ki csak útjába akad, 
mint a nap, mely egyenlően Iliuti jótevő sugarait 
n. föld miuclen fiá.ra. 
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De ez est legszenzácziósabb eseménye Ágasház y 
Miklós megjelenése volt. Látni kellett volna, mily 
fölemelő érzés tükröződött egyszerre mil1den ar
czon s mily mélyen görnyedt meg az érdemek
ben megőszült öreg polgármester ez előtt a pely
hes állú ifju előtt, a kinek alig győznek hálál
kodni, hogy megjelenni kegyeskedett. 

Az egész vámosi intelligencziát fölvillanyozza 
ez az egy ember. Az Ágasházy-névnek olyan a 
varázsa. S ámbár büszkén vallják magukn.t dc
mokratáknak mind ezek az ügyvédeli, tanárok, 
törvényszéki birák, a kik itt j elen vannak, az 
embernek mégis j ól esil,, ha egy Ágasl!úzyval, egy 
kamarással, egy méltóságos úrral lehet egy tár
saságban. 

Aztán Ágasbázy :Miklós nem is jött egyedül, 
féltuczat gentry-fiu kiséri. Úgy látszik, újra föl
éled a városi kaszinóbúJok régi fénye, a mikor az 
egész vármegye szine-java összejött itt s kisllori
totttt a vámosiakat 

l\iost is úgy tesznek, mint a régi jó időben, a 
terem egyik felső sarkába huzódnak s külön tár
saságat csinálnak maguknak HajnóczyéHnl, Bor
berekyékkel. Lent a terem alsó végén morognal 
a pénzügyi tisztviselők, a tanárok, a vasutasok 
meg a többi: az nem járja, hogy itt elkülönözzék 
magukat. Egy telekkönyvvezető nyiltan kijelenti, 
hogy az clisznóság. De nem hallja senki, 
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Némelyek úgy vélik, hogy a rendezöknek kel
lene szólni. De Keve Oszkárnak, a ki a rendezök 
feje, hiába szálnak, az olyan boldog most. 
Hogyne? Mikor minclenki hallja, hogy ö per tu 
van az egész gentry-ifjusággal, még Ágasbázy 
l\Iiklóssal is. Azok a joggyakornokok és aljegyzök 
pedig, a kik nincsenek per tu, nem aka1ják el
árulni, hogy ök nincsenek barátságban az i(jn 
urakkal, az embernek homályt vet a jellemére sa 
nők mindjárt kevesebbre becsülik. 

A mulatságot nem zavmja tehát semmi. Ágas
húzy Miklósnak nagyon jó kedve van s szinte 
ragyognak a szemei, a mint rámereszti a szép 
Ihjnóczy Saroltára. Sokat ugyan most sem be
szél, mert izé ... az nem szokása s néha-néha úgy 
hallgat, mintha nagyon gondolkoznék valamin. 
De mindez biztató j el s I-Iaj nóczyné világostm 
l1ttja, hogy ha Sarolta csak egy kissé ügyeskedil,, 
Ágashá.zy I\liklós ma nyilatkozni fog. 

Szeretne jelt adni a leányának: ne olyan na
gyon büszkén, édes leányom, minclennek van ha
tára. I-Iiszen jó, jó az a biiszkeség a többi közön
séges halandó iránt, de ez az egy nem olyan, mint 
a többi. 

Persze, hogy nem olyan. Mert milyen áhitattal 
hallgatj a mindenki, milwr magyarázza, hogy 
izé ... hogy is mondjam ? És, hogy igyekeznek 
a ke<lvében járni. Még Borberekyné is, a li:inel\ 
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pedig nincs leánya és Oroszné is, a kinek m<Ír 
mind a két leánya férjhez ment s a polgármester, 
meg a törvényszéki elnök, a kik százszor érdeme
sebb férfiak s a kiknek igazán nincsmit várni tőle. 

Csak az a szép leány oly büRzke, mintha neki 
nem volna elég még egy Ágasházy sem s mintha 
még nagyobb szerencsét várna. Vajon kit? 
Hajnóczyné csodálkozva tekintett leányára. 

Épen a második négyeshez akartak kezdeni s 
Ágasházy l\1iklós karját nyujtotta Saroltának, hogy 
a kolonnba álljanal<, persze a maguk kis kolonn
jába, melyet a többi közönséges bugrisokétól el
különítettek, mikor az urak dohányzó szobájából 
bejön egéRz arczából kikelve a királyi tanácsos úr. 

He n des piros arcza most csaknem szederj os, 
kidülledt szemei csaknem hülye tekintettel me
reclnek előre, ajka félig nyitva s a nagyságos asz
szonynak úgy rémlik, mintha. tántorogna.. 

Az első pillanatban azt hiszi ö nagysága, ltogy 
talán sokat ivott, a mi egyáltaláll nem tartozott 
volna a ritkaságok közé, nagyon barátságos ter
mészetü úri ember lévén. De ezuttal alig ivott 
valamit, csak az ijedtség változtatta így meg 
arczát. Kezében egy távirati· sürgönyt szorongat, 
melyet oda tart feleségének. 

- ülvaseL l\Iilyeu csapás! Istenem, ki hitte 
volua? 

Valóhan ki hitte volnn, Logy a püspök, a ki oly 
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erős, egészséges ember volt, hogy még tizenöt 
évig is elélhetett volna (bárcsak huszonötig !), ilyen 
hirtelen, ilyen váratlanul meghaljon? 

Hiszen még a mult héten járt nála a királyi 
tanácsos úr s akkor még semmi baja sem volt, 
csak boszankodott, hogy már megint pénz kell. 

-Hát eszitek ti azt a pénzt vagy mi ? A Dárius 
kincse sem volna nektek elég. 

Hanem aztán kissé kiengesztelődött, még tré
fálgatott is, kérdezősködött Saroltáról, mikor 
megy férjhez s azzal bocsátotta el Gábor öcscsét: 

-Na, gyere el majd a jövő héten. 
És most? Szentséges Isten, mi lesz most? 
De a mit gondol, azt nem mel'i kimondani, 

csak nyitott szájjal, rémült bamba arczczal, szót
lan áll ott a királyi tanácsos. Nem Ö Felségének, 
<le saját magána}, sem tudna most tanácsot adni. 

N ej e azon ban nem veszti el annyira lélekj e
lenlétét. Sejti ugyan, hogy ez a halál minden
képen nagyon gyászos eset a családra nézve, mert 
mennél tovább él a kegyelmes nagybácsi, annál 
jobban támogatha~ja rokonait: egy püspök azon
ban, a kinek négyszázezer forint az évijövedelme, 
nem halhat meg úgy, hogy ne gondoskodj ék 
halála után is a rokonairól. Bele kell tehát nyu
godni abba, mit az Isten végzett. 

Csak ne épen most érkezett volna ez a gyászos 
hír. Vagy a családapa, a kinek leányára is gon-

V~rtcsy Aruohl : A kiní.l,Yi tll.nÍlcsosJk. 2 
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dolni kellett volna, birt volna annyi belátással, 
n.nnyi gyöngédséggel, hogy zsebébe teszi a sür
gönyt és nem szól holnap reggelig. A halottnak, 
Isten nyugasztalja, úgyis míndegy, de nekik nem 
mindegy, hogy most itt kell hagyni a táncztermet, 
mikor minden épen a legjobbkerékvágásban ment, 
mikor Sarolta oly elragadó ebben a báli öltözeté
ben, a milyen még soha sem volt s mikor már 
csak egy hajszálon függ, hogy Ágasházy l\iiklós 
nyilatkozzék. 

De fájelalom nem mn.radhatnak. Ez után a 
gyászbír után, me ly most már köztudomásra j u
tott, egy perczig sem mara,dhatnak tovább. 

Mély sajnálkozások, minden oldalról fölhangzó 
részvétnyilatkozatok, kézszorongatások s gyöngéd 
barátnői ölelések közt eltávoznak tehát a terem
ből. A vállszalagos rendezők, rnint valami feje
delmi diszőrség néma tisztelettel lekisérik őket a 
lépcsőn. 

Ágasházy MilJós is lernegy velök, karon vezetve 
a szép Saroltát; ele természetes, hogy ilyen hely
zetben a nyilatkozatról szó sem lehet. Mennyi irlő 
fog elfolyni, rníg ismét elérkezik ez a mai ked
vező pillanat. Ö nagysága anyai szive aggoelal
makkal telik meg. A gyászruha nagyon rosszul 
illik Saroltának, egészen rnegcsunyítja. És a fér
fiak oly állhatatlanok. 

ilyen nggoda.lrnak közt hala.clt le n lépeRőn ő 
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nagysága, míg a királyi tanácsos úr búsan döczög 
mellette, nagyokat fujva s egyre törülgetve 
izzadó homlokát, pedig itt már ugyancsak hi
deg van. 

Legjobban szeretne gyalog haza menni. Olyan 
kábult, olyan zavaros a feje. De a felesége míatt 
nem mer szólni. No csak haza é1jenek, otthon 
majd hidegvizes borogatást fog rakni a fejére. 
Valami olyan, mintha nyomná ott bent az agy
velejét, valami tompa fájdalom vagy mi. Nagy 
haj ez a püspök-bácsi halála ... nagy baj ... 
nngy baj ... 

De gondolatai nem mennek tovább csak azt 
ismétli mn.gáhnn miJ1den lépcsönél, a mint lefelé 
megy: 

- N agy baj . . . nagy baj. 
S val(Lmi tompa aggasztó érzés szorongatja. 

Hátha ö is egyszerre ... nem tudhatni, a halál 
jöhet egy szempillantás alatt. Nagy, kövér teste 
megremeg. N em sz eretne meghalni. 

De azután más aggodalmak tululnak agyára, 
zn.va.rosan, homályosan. 

A pénz forrása bedugult, (LZ a bő forrás, mely
böl minclig dúsan bugyogott s bamba remegéssel 
keresi a megszorult ember az új forrást, de csak 
úgy, mintba minclezt álmodná. lVIintha mindez 
cRak nehéz, fojtogató álom volna. 

S ott áll habozva, zavaros tekintettel a kocsi 
2* 
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mellett, melybe neje s leánya már beültek. Egy
szen·e elérzékenyül s oly meghatottan szorongatja 
a körülte álló fiatnl emberek kezét, különösen az 
Águsházy Miklósét, mintha örökre búcsut akarna 
venni. 

Végre bedugják őt is a kocsiba s a kocsi elro
bog. Ágasházy Miklós és a többiek visszamennek 
a tánczterembe, csak egyik a rendező ifj ak közül 
marad kissé hátrább s a nélkül, hogy valaki ész
revette volna, fölvesz a fölclről egy elejtett kis 
:virágot, mely a szép leány hajából hullt, ki, mikor 
a kocsiba ült. 

Ezután vissza sem tér többé n tánczterembe, 
csak a ruhatárba, a hol fölveszi téli kabátját s 
hazamegy. 

- Ilyen korán? - kérdezi meglepetve az édes 
anyja. 

- A fejem fájt- szólt a fiatal ember kissé 
elpirulva - hát inkább haza jöttem, lefekszem, 
holnap úgy is sok dolgunk lesz a malomban. 



III. 

niikor lmza.jöttek a fényes tcmetésről, hol az 
összes H a.j nóczyn.k megjelentek, az igaziak és a 
nem igazia],, az ősi nemzetség és a szegény haran
gozó rokonsága, mert egy püspököt illendő, hogy 
mindnyájan meggyászolják, nagyon elkeseredve 
érkeztek V im osra a királyi tanácsosék. 

Nem azért, mintha a temetés pompájá.n csak 
legkisebb csorba is esett volna, az oly nagyszerií 
volt, a milyen csali ily magas á.llású egyházi fér
fiué lehet. De a. mit a temetés ntim tapa.sztaltak, 
azt az egész rokonságra nézve a legnagyobb mér
tékhen fölháborítónak lebetett monda.ni. A püs
pöknek még annyija sem maradt, a miből el· 
temessék. Még életében fölemésztették minclenét 
a rokonok. 

A királyi ta.nácsosné ö nagysága méltatla.n
kodva tört ki : 

- Az nem lehet. Mi vagyunk a legközelebbi ro· 
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konok, s mi nem fogjuk engedni, hogy ilyen 
módon elutasítsanak. 

Még papi ármányt is emlegetett s kijelentette, 
hogy Ö Felségénél fog jogorvoslatot keresni. 

De a férje, a királyi tanácsos Ílr ő nagysága 
nagyon meghunyászkodva viselte magát s olyan 
csüggedten és siralmasan ödöngött a többi ro
konság közt, hogy a ki csak látt.a, mind meg
sajnálta. 

- Ez aztán az igazi rokon, a ki szívből gyá
szol, ·- mondták rá. 

Az mtír igaz, hogy ily elkeseredett ember nem 
volt több az egész gyülekezetben. A nógrádi 
Hajnóczyak haza mehettek birtokaikra, a szegény 
atyafiak is visszamehettek kántoroknak, falusi 
tanítóknak; de hová menjen Hajnóczy Gábor a 
királyi tanácsos ? 

l\Iégis csak vissza kelfett menni V ám osra, egye
bet nem tehettek. 

-Újra hozzálátok az ügyvédséghez- dadogta 
a megszontyorodott ember. 

- No csak az kellene - viszonzá gúnyosan a 
nagyságos asszony - most, mikor épen olyan 
szerencse vár a leányunkm.. •ralán hogy nz egész 
világ lássa, milyen koldusok lettünk ? Majd bi
zony holmi csirkepöröliet fogsz folytn,tni, va.gy 
váltókereseteket az urak ellen ? Kijársz ekzekválni 
falura? Talán elvesztetted az eszedet? 
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A királyi tanácsos úr valóban olyanformán 
érzi, mintha elvesztette volna azt a kicsikét, a 
mi volt. 

Az asszony azonban még ebben a veszedelem
ben is tudja, hogy mit kell csinálni. Fenn kell 
tn,rtani rn,ngjukat. Ez a fő. Senkinek sem szn,bacl 
sejteni, hogy vagyoni viszonyaik megváltoztak. 
A gyermekeknek sem. l\Iinden úgy marad, a 
hogy volt. 

A férfi barnbán utána mondja: 
-Jó, jó, minden úgy maracl. 
De nem tudj a, hogy mi marad úgy. A nagy 

ebédek, vacsorák ? A pazarló úri élet? De miböl? 
Az asszony nem kérdezi, hogy miből ? Hát 

mások miböl uraskodnak? Hát nincs nekik annyi 
llitelük? Micsoda ostobaság volna most össze
lmzódni. Ellenlwzőleg, most még inkább meg kell 
mntatni, hogy milyen úri család ez az övék; egy 
perczig sem szabad helyet engedni a kétkedés
nek. N em szabad koczkáztatni a leányuk előkelő 
férjhezmenetelét, sem n, fiu karriérját. 

-Hát nem érted? - magyarázza ö nagysága 
fé1:j ének. 

A kiróJyi tanácsos úr nem érti. De sok dolgot 
nem ért ő szegény. Mikor azonban a leányára 
fordul a szó, nagyon elérzékenyül s megtelnek 
szemei könyekkel. Tudja Isten, mi lelte, most 
olyan hamar elérzékenyül. 



Annál erősebb lelkű a nagyságos asszony. Ö is 
el van ugyan keseredve a hiányzó milliók miatt, 
de valami homályos reménység biztatja, hogy 
még megtalálják azokat valahol, mert egy piis
pöknek nem lehet így meghalni. 

Az egész úton ez forog ő nagyságának a fejé
ben. A milliók, melyeket meg kell nekik kapni, 
ha van még törvény és igazság a föld szinén. 

Mikor V ámos ra haza értek, nagyon különös 
meglepetés várt reájok. Ivánt találták otthon. Az 
úrfi kissé szepegve bujt elő, de az anyai szeretet 
melege mindjárt megnyugtatta: 

-Jaj, milyen kedves gondolat volt tőled, hogy 
eljöttél! 

Az apa azonban nem oly hálás. Az tudja, hogy 
ilyenkor tél idején nem igen szokták haza eresz
teni a Thereziánum növendékeit. 

- Aztán micsoda ruha ez rajtad? Miért nem 
jöttél az egyenruhátokban? 

Az ám, ezt már az anya is látja. Miért nem az 
egyenruhában? Az sokkal csinosabb, mint ez a 
czivilruha. 

A fiatal úr vállat von : 
-Nekem ez tetszik jobban. 
- De a kard, az az aranyos markolatú 

kard, az igazán nagyon fess; kár hogy el nem 
hoztad. 

- Meguntam, anyám, czuclarul megunta.m, -



jelentette ki véleményét az ifju úr - aztán most, 
hogy a püspök bácsi úgyis meghalt ... : 

- Csak nem akarod otthagyni, te szerencsét
len? - ijedezett az anyja. - Otthagyni olyan 
intézetet, a hol az embernek annyi előkelő csa
ládbeli ifju a társa, annyi mágnás. 

- Olyan csiribiri német bárók, ingyenesek -
veti oda fitymálóan Iván úrfi -igazi tí.r, magyar 
mágnás már alig akad. 

- Alig ? Dehogy ? 
Egyszerre alászáll Hajnóczyné előtt a There

ziánnm. Persze ba így áll a dolog ... 
- Jogász itthon is lehetek - magyP.rázza 

az úrfi. 
A nagyságos asszony hamar belátja, hogy itt

hon is lehet és ha már úgy sincs püspök nagy
bácsi, a Jü fizessen ... 

- Mit gondolsz, Gábor? 
A királyi tanácsos úr bámul, hogy ö tőle kér

nek véleményt, a mi eddig nem volt szokásban. 
- Ingyenesnek talán föl lehetne vétetni, ha fo

lyamodnánk - motyogja egészen megzavarodva. 
- Ingyenesnek? - Erre föllázad a nagyságos 

asszony büszkesége. - Hát ha megtudják Vá
moson? 

S az ifju úr is segítségére siet a mamájának. 
- Majd, hogy még jobban agyon szeki.rozza

nak azoli: a rongy németek 
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Különben bibéj e is van a dolognak. Az ifju úr 
bevallja, hogy már két hete hogy ott hagyta a 
Therezián um ot. 

Az apa elszörnyed: 
- O ... ott hagytad ? 

De az anya védelme alá veszi fiát. Ugyan érde· 
mes is abból olyan nagy zajt ütni. Hiszen úgyis 
ott hagyta volna. 

Csakhogy még más bökkenő is van. Egy kis 
adósság. 

- Mennyi? - nyög a királyi tanácsos úr. 
- Kétezer forint - jelenti ki kerek összeg-

ben Ivú,n urfi. 
- Kétezer forint? Két hét alatt? 
A kú:ályi tanácsos úr nyájas piros arcza kékre 

változik s nagy izzadságcseppeket törülget le 
homlokáról. 

Az ifju úr azonban nem érti, hogy miért kell 
kétezer forint miatt úgy elrémíilni az öregnek 
Hiszen más fiatal emberek nem annyit, de húszezer 
forint adósságot is csinálnak. Aztán hiszen papa 
tudbatná, hogy megy az. Biz Isten, nem kapott 
többet ötszáznáL Azok a bitangok megnyuzzák a 
fiatal embert. 

-No, ez már könnyelmüség, - pirougatja a 
nagyságos asszony is. 

Iván úrfi igéri, hogy máskor okosabb lesz. 
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- N em lehetne leallmdni valamit az uzsorá-
soktól? - próbálgatja ő nagysága. 

- Meglehet ... ámbár ... 
- lVIicsoda á:abár? 
Iván úrfi akadozik. Restelli, de már megesett. 

N a,gyon be volt rugva, m ikor aláiratták vele azt a 
váltót. És azt mondták, hogy a legelőkelőbb ga
vallérok is tettek úgy; grófokat, hárókat emleget-

-t 

tek, egy galicziai herezeget is. Hát hiába, kis-
lwruaknak nem lehet máskép pénzt adni. 

- S mikor láttam, hogy a pajtásarn Szélváry 
Ahris gróf is aláírta, hát én is megtettem. 

Hajnóczy Gábor föllélegzett: 
- Hisz az a váltó érvénytelen. Kiskorú nem 

ir!Jat alá váltót. 
- Persze hogy nem - viszonzá az ürfi - a 

szenzálok is tudják azt. Épen azért ... 
- Hát mit épen azért? 
A ];jrályi tanácsos úrral szédülni kezdett a világ. 

Az a szerencsétlen fiu ... 
Az bizony aláirta az apja nevét meg a püspök

bácsiét. 
Hajnóczy Gábor a legközelebb álló szé1.Te ros

kadt. N agy kövér teste összeesett, keze lehanyat
lott, szemei lecsukódtak. Neje rémülve futott hozzá. 

De nem volt semmi nagy baj, csak egy kis vér

tódulás az agyra. 
- Idtscl, a doktor már mondta, !Jogy a bor nem 
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neked való, -:-veti szemére férjének a nagyságos 
asszony. 

~lintha csak a bor lett volna az oka, pedig hi
szen mióta haza érkeztek, még egy cseppet sem 
ivott s a vasuton is csak épen avval a lüs pa
laczkkal az étkező kocsiban valami könnyii~rét. 
De nem szól a szegény ember, csak nyög és csuk
lik s engedelmesen hagyja, hogy a fejére rakják 
a hidegvizes borogatásokat, miket a nagyságos asz
szony ezuttalliivételesen sajátkezűleg rakosgat föl. 

Mert ö nagysága megijedt és azt is érzi, hogy 
egy kis gyöngédségre van szüksége. Az a fiu rossz 
fát tett a W.zre s a haragos apát engesztelni kell 
egykissé. Ő nagysága int Ivánnak, hogy menjen. 
Távollétében jobban lehet beszélni. 

- Most már nem szédül a fejed, ügy-e Gábor? 
Csak maradj a helyeden. Beszélgetbetünk így is. 
Ő nagysága nem elfogult anya. Nem akarja 

mentegetni, a mit a fiu cselekedett, ámbár volna 
annak is mentsége, a tapasztalatlan fiatalság, a 
rossz példa, de főkép a püspök-hácsi zsugorisága, 
a ld megfelelő zsebpénz nélkül hagyta szegény 
fiut oly idegen helyen. Igen, a püspök, az a szív
telen rossz ember, a ki annyi kárt és annyi bajt 
okozott már nekik l\Iindennek az a főoka. Ha -
még élne, megmondaná neki szemébe is a nagy
ságos asszony. 

De most már hiábavaló erről beszélni, most 
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nem tehetni egyebet, ki kell :fizetni a kétezer 
forintot. 

- De miböl? - dadog a királyi tanácsos úr. 
- Nevetséges kérdés, -felel rá az asszony; -

ba egyszer ki kell fizetni, hát ki kell :fizetni. 
A ldrályi tanácsos úr nyugtalanul izea-mozoa ' o o 

a széken s úgy érzi, hogy a hicleg borogatás alatt 
is erősen izzad a bomloka: 

- Persze, hogy ki kell fizetni. De honnan ? 
:l\Iiből ?· 

A nagyságos asszony türelmetlenkedni liezd : 
- No bizony, az a rongyos h:étezer forint. 

Csak nem akarod azt mondani, hogy: nem b irod? 
A királyi tanácsos ür nem akarná, de mégis 

csak azt kell mondania végre nagy keserves nyö
gések kö7ot. 

- De gonelold meg, te, te, te ... (ö nagysága 
nem talál kellő szót, mely kifejezhetné fölháboro
dásút) gondold meg, hogy a becsületünkről van 
szó. l\Iit a.karsz? A börtönbe a.karod juttatni a 
fiadat. 

Hajnóczy Gábor bomloka egyre j o bban izzad, 
szemei zavarosan merednek felesége arczára, szólni 
akarna, ele a nyelve oly nehézkesen mozog s nem 
is tudja, hogy mit mondjon. Hogyan adja elő a 
dolgok :Ulását? Hogy vallja be, hogy kétezer 
hajczárja sincs és sehol semmijövedelmi forrása? 
Hogy megették , megitbik, elvendégeskeclték min-
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clenöket? Teremtő szent Istenem, hát hogy monclja 
el azt? 

Az asszony csak nézi férjének kínos vergődését 
s nem érti, hogy lehet a miatt a rongyos kétezer 
forint miatt így nyavalyogni. 

- Hát mit akarsz? Szólj már - faggatja a 
félj ét. 

Ha tudná szegény ember, hogy mit akar ? De 
csak nyög, izzad és egyre jobban vörösödik. Aztán 
birtelen fölemelkedik, kinyitott szája levegő után 
kapkod , mintha fuldokolna, tántorog, aztán bn.
nyatt vágódik, mozdulat.lan elkékül ve. 

- Szent Isten, meghalt!- sikolt az asszony. 
- Nem, nagyságos asszonyom, - igyekszik 

megnyugtatui a gyorsan odahivott orvos. Szél
hüdés, de reméljük, hogy ő nagysága erős test
szervezetével kilábolj a. 



IV. 

Soha még oly hatalmasan nem nyilvánult az 
általános részvét egy köztiszteletben álló család 
iránt, mint ez alkalommal Vámoson. Küldöttsé
gek jötte),, melyeknek szónokai ünnepélyesen 
biztosították az érdemekben gazdag férfiu fenl<ölt 
lelkü hitvesét az egész város legmélyebb részvé
téről, tiszteletéről, ragaszkodásáról s legjobb ki
vánságairól. 

A tiizoltók teljes díszben jelentek meg, fekete 
lófarkas sisakkal és sárga szarvasbőr keztyükkel. 
A dalárda tagjai fekete kabátban, mellükön a 
piros szalagos ezüst lant j elvénynyeL Az ügyvé
dek Bárdossy vezetése alatt, kinek remek beszéele 
szóról-szóra olvasható volt először a cc Vámosi Hir
Jap"·ban, aztán a nYárnos és Vidékéll-bens har
madszor újra a ccVámosi Hirlap•,·ban sajtóhibák 
kiigazítása czímén és talán negyedszer is lehetett 
volna olvasni, ha időközben valami összekocz-
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czanás nem jön közbe Bárdosay ügyvéd s a (<Vá
mos és· Vidéket) szerkesztője közt. 

Fényes nyilatkozatai voltak ezek az ünnepelt 
beteg iránti közszeretetnek. A kaszinó küldött
ségét maga a polgármester vezette. Az alispán 
is eljött meglátogatni az ünnepelt férfiut s vál
lára veregetett: 

- No, czimborám, eb az ingét, nem kell nya
valyáskodni. 

Maga a főispán ö méltósága is eljött több izben. 
A beteghez nem ment ugyan be, mert a.zzal a 
barnbán ott fekvő emberrel úgy sem lehetett mit 
beszélni, de a hölgyekkel igen kellemesen ellehe
tett tölteni az időt. 

A Hajnóczyék szalonja most tele volt mindig 
vendégekkel, öreg és fiatal hölgyeklíel, a kikkel 
ungyou jól el lehetett mulatni. Az egész vámosi 
előkelő világ ide tódult részvétlátogatásokat 
tenni. 

Itt fogadta a királyi tanácsosné ö nagysága a 
küldöttségeket, a testületeket, melyek részvétö
ket jöttek kifej ezni: a Fröbel-egyletet, a k01·cso
Iyázó egyletet, az iparos ifjak egy letét, mely zászló 
alatt vonult ki s az izraelita hítközség cl eputá
czióját, mely színtén nem akart elmaradni az 
általános részvét e fényes tüntetésétőL 

A férfiak elérzékenyültek, a nők szemeiben 
könyek c;sillogtak, mély meghatottság szállta meg 



a.z egész Vámost. Minclen irigység mü1clen vetél
kedés elnémult. Soha sem hitte volna senki, 
hogy a barátságna!\ ilyen kincse lakozzék ebben 
a kisvárosi pletykázó, áskálódó, versengő társa
ságban. A vámosiak talán magok sem hittE-k 
volna. Fölvillant az a magyar nagylelküség. 
melynek csak egy szikra l•ell, hogy beragyogjon 
minclent. 

Az ugaros-karádi urak is bejöttek minden 
barmad-negyed nap. Kártyát is hoztak a zse
beikben, hátha már olyan állapotban lesz Gábor, 
hogy egy kis csöndes ferblit üthetnek. A szent
jakabi urak is el-ellátogattak. Kártyát azok is 
boztak magokkaL Egy-egy nyulat is, a melylyel a 
nagyságos asszonynak kedveskedtek s a melyik
neli: minclegyiknek megvolt az érdekes históriája, 
hogy fogta el a Csaby Elek vagy a Tihanyi 
Marczi agara. 

A közben a beteg állapota nagyon lassan 
haladt előre, alig-alig mutatkozott egy csepp 
javulás. Érzéketlen feküdt az ágyában mint egy 
elarab fa, alig tudott magáról valamit, vagy épen 
semmit. Az orvosok ugyan vigasztalták a királyi 
tanácsosné ö nagyságát, hogy ne méltóztassék 
aggódni, alapos reménynyel biztathatják ö nagy
ságát; ele mit csináljon ilyen szerenceétlen ma
gára hagyott úri nő a reménységgel ? Abból meg 
nem él. És Istenem, azt sem tudja, hol vannak 

Yo,.te•i Arnolol : A királyi 1tuoilcsosék. 3 



órtékpapil:jail;, boi a pénzök? Semmit sem tud. 
Mert h~í.l Istennek, eddig semmire sem volt 
gondja. De már majd ezután! Istenem, Istenem ! 

- Oh kedves, a miatt ne legyen legkisebb 
aondod sem, - siet megnyugtatui Borberekyné, 
t:> 

a takarékpénztári igazgató nagyhatalmu neje. 
S Borbereky Imre, a ki nemcsak takarékpénz

tári igazgató, hanem gavallér, e lől;elö úri ember, 
a legszivesebb készséggel nyul be a talmn\kpénz
tár kasszájába: 

- A mennyit parancsol, nagyságos aszo
nyom. 

Hajnóczyné tétovázik. Nem tudja, hogy meny
nyit. Azt hiszi, kétezer vagy háromezer forint 
elég lesz. 

Borbereky kissé megütödik, az összeg na
gyobb, mint gondolta; de azért szó nélkül átadja 
a háromezer forintot. 

Midön azonban alig telt el két hét s már 
megint >-agy ezer forint kellene ö nagyságána!; , 
Borbereky Imre megcsóválja a fejét s azt gon
dolja magában, a mit a boldogult püspök ő 1\e
gyelmessége szokott monclani: 

- Eszik ezek a pénzt? 
Nem tudhatja, hogy abból a háromezerből 

kétezer kellett az I ván úrfi hamis v ál tó jára, 
mert a bécsi uzsorásnak volt esze, hogy semmit 
sem engedett; ötszáz forint kellett törlesztésül 
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Kuzmik és Monaszterlynak a ruhaszámlákra, 
mert már nagyon fölszapa.rodtak, kétszáznegyve
net pedig meg kellett térítni a felolvasó egylet
nek, melynek a királyi tanácsos úr ő nagysága 
az elnöke, mert a pénztárnok már gorombásko
dott, hogy ö szegény családos ember, ő nem 
veszthet el annyi pénzt, ö csak egy napra adta a 
nagyságos úrnak, neki be kell azzal számolni. 

Aztán Iván úrfinak is kellett egy kis zsebpénz. 
Szegény fiut csak nem lehetett úgy hagyni egy 
krajczár nélkül. Főkép ilyen úri társaságban; 
mert megismerkedett Ágasbázy l\iiklóssal s most 
minclig vele lumpol, a mi ő nagysága nézete 
szerint nagyon előnyös nemcsak Ivám·a, ld így 
bejut a legelöbbkelő megyei társaságokba, ha
nem Saroltára nézve is. 

•rermészetes, hogy most már egészen más 
szemmel nézte ő nagysága I ván úrfi t s a derék 
fiatal ember kellően fölhasználta az anyai kegy
nek e visszatérő verőfény ét. J ó cskán elköltött a 
negyedik ezer forintból is, a mit Borberekytöl 
kaptak s ő nagysága rövid idő mnlva ismét azon 
helyzetbe jutott, hogy megszólíthatta az ö kedves 
barátnéját Borberekynét: 

- I-la szives volna a kedves férjed még ezer 
forintot adni, addig míg rendbe jövünk. 

Borbereky Imre erre már nemcsak a fejét csó
v:Uja, hanem a s?:éles vállait is megrángatja. 

"• ., 



-Már megint ezer forint? Míg rendbe jön
nek? De hiszen úgy látszik, hogy sohasem jön
nek rendbe. A doktor azt mondja, hogy Bajnóczy 
Gábor mindig olyan hülye marad már most, 
azzal nem lehet beszélni. Az asszonynyal sem 
lehet, mert az mindig csak azt hajtja, hogy: nem 
tudom. Hová tették a pénzöket? Mibe fektették? 
Ö nem tudja. Hát ki az ördög tudja akkor? Hol 
van? Vagy sehol sincs? Igazán már majdnem 
azt hiszi az ember, hogy sehol sincs. 

Rettenetes szó az, hogy sehol sincs, csodálatos 
hatású szó, mely képes szétszakítani a legmele
gebb barátság kötelékét. A pénz, a vagyon, mely 
előtt egész V ámos tisztelettel hajolt meg, seh q l 
sincsen? 

- N o, no, nem mondom, hogy épen úgy 
van, -próbálgatja szavait enyhitni Borbereky 
Imre. 

De már hiába. A mint egyszer a gyanu lángra 
kapott, terjed az feltartóztathatlan. Borberkyné 
gyanus jeleket fedez föl most mindenben s bá· 
ronlatos éleslátást fejt ki. Oh, észrevette már ő 
régen, hogy nincs minden reneljében annál a 
háznál, csak nem akart szólni. Meg tudt.a volna 
jósolni előre, hogy mi következik be. Neki soha
sem tetszettek ezek a Hajnóczyék, mindig volt 
valami rejtegetui valójuk. Olyan kétes ekszisz
tencziájú népség volt, a kik csak p01·t akartak az 
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embemek a szemébe szómi. Azt hitték, hogy holmi 
szemfényvesztéssel, ebédekkel, vacs01·ákkal elle
het bolondítani az egész vámosi társaságot. 

- De engem nem bolondíthattak el, engem 
nem, - erősítgeti Borberekyné. 

Férje hiába igyekszik engesztelni: 
- Talán várnánk még lelkem, mégis ... 
- Mit várjunk? Talán hogy az ötödik ezer 

forintot is kicsalják tőlünk? 
- De hiszen te voltál a szószólójuk. 
- Én? - pattant föl az asszony; - csak az 

kellene még, hogy énreám fogjad? Szóltam, hát 
szóltam valamit, mert kértek, ele nem mondtam, 
hogy okvetlen add oda nekik azt a pénzt. De te 
persze Imptál rajta. Hogyne? l\Hncljárt kinyitot
tad volna az egész Wertheim-kasszát: tessék, 
csak tessék. 

Borbereky Imre tapasztalatból tudhatta, hogy 
mennél jobban igyekszik megnyugtatui nejét, ő 
nagysága annál idegesebb lesz s abba hagyott 
minden további beszédet. 

Félóra mnlva az egész házban lábbujjhegyen 
jú.rt minclenki, olyan migminje volt Borbereky
nének. Hogyne? Hiszen rettenetes is azt elgon
dolni, hogy ilyen szédelgő család rászedte az 
egész vámosi előkelő társaságot. Pedig tudhat
ták volna, ismerték ö nagyságát még leány korá
ban, mikor az ócska rózsaszínü tüll-ruhájában 



járt n, bá.lokba. És ez a I-Iajnóczy, ez a semmi
házi ügyvéd, a ki Isten tudja, honnan szalmdt 
ide. Ezek akflrtak itt irányt adni? Ezek almrtal\ 
fölébe helyezkedni a régi előkelő családolmak? 
Ezek akartak henczegni? 

Borberekyné soha sem fogja megbocsátui ne
kik. Így Yisszaélni az ő jólelküségével! Így belo
pózkodni az ö barátságába! Egy ilyen család, a 
kiknek semmijük sincs. Talán nem is az igazi 
Hajnóczyak közül valók. Talán a királyi ta.ná
csosság is csak afféle ... 

Nem, ez már csakugyan szomorn igazsá.g. Per
sze az ilyen svihák kijár magtínak minclent s 
akadnak lelkiismeretlen főispánol\, a kik egy pár 
jó üveg pezsgőért kieszközli!\. Igazán szörnyü
ség. Hát még a mi ezután fog következni! Hát 
még az? 

Úgy látszott, oly borzasztó Yeszedelem fenye
geti Vámost, hogy Borberekyné ő nagysága nem 
maradhatott otthon s migrainja daczára is kény
telen volt kikocsikázni és meglátogatni Orosznét, 
Lányinét s a többi legkedvesebb barátnéit, a kik 
ma különösen nagy számmal voltak. Még az új 
cloktornét is meglátogatta, a kinek már félév óta 
volt adós a viszontlátogatássaL 

Itt mindenü.tt szóba kerültek Hajnóczyék s 
ámbár Borberekyné azzal a tartózkodással nyi
latlwzott minclenütt., a mivel ilyen előkelő hölgy 
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szolwtt éH sehol sem monclta, hogy Hajnóczyék 
gyalázatos csalók, a kíktöl örizkedni kell, hanem 
csak azt, hogy olyan forma színben jelennek meg, 
mintha csalók volnának, mégis mindenld rögtön 
meg volt gyözödve, hogy itt hallatlan csalást kö
vetett el egy jött-ment familia a vámosiak jóhi
szemüségével. 

Mindenki fölfedezte most már a gyanus jele
ket s nagyon csodálkoztak, hogy eddig nem vet
ték észre. Yilágos, hogy az ebédek és vacsorák 
csak a közvélemény félrevezetésére terveztettek 
s azáltal akarták ellepl!3zni furfangos mesterke
cléseiket a királyi tanácsosék. 

De mit is mondanak ? Királyi tanácsosék? 
Hátha az sem igaz ? Hátba azt is csak úgy föl
vették, az is csak ámítás? 

Ezt ugyan bajos volt tagadni, mert itt történt 
V ámoson, mindenlü tudta, a hivatalos lapban is 
olvasták; de a konokabbak még ezt is tagadni 
akartálc Ob, nem az első eset volna, hogy valaki 
hamis elipiomát készitett magának és a hivatalos 
lapból is lehet hamis számot nyomatni. 

No, de már ennyire még sem ment a többség, 
ámbár bevallották, hogy semmit sem lehet biz
tosan tudni. Hajnóczy Gábor nagyon ravasz 
embernek látszik, az asszony pedig még inkább. 
Vajon ez a betegség is nem afféle szinlelés-e ? 

Hátha mindez csak arra való volt, hogy a tal<a-



rékpénztárból négyezer forintot kicsaljanak? 
Nagyon helyes volt, hogy az ötödik ezret nem 
adták meg nekik. A takarél,pénzt!í.r a vámosiuké 
s nem szabad engedni, hogy azt idegenek kifosz
szák. 

- Nem, nem, kedvesem, ne engeeljétek- biz
tatták Borberekynét mindenütt, a hol csak meg
fordult. 

Milyen tárgy volt ez az asszonyoknak! Meny
nyi éleselmüséggellehetett azt bonczolni. Yajon 
mire kell az a sok pénz a liirályi tanácsoséknak? 
Vajon nem Amerikába szándékoznak-e szökni? 
Mert már volt egyszer Vámoson egy biztosító 
ügynök, a ki sok pénzt összeszedett, aztán cső
döt mondott és Amerikába szökött. Az is úgy 
szeretett nagyot játszani, föü gynölmel\ hivatta 
magát s pezsgöztette az urakat. 

Szép királyi tanácsos, a ki ilyen dolgokat cse
lekszik. És még ki tudja., mit cselekedett? Vajon 
miböl éltek eddig? Füri, ész ik, kutatj ák az asz
szonyok. Miféle szélhámoskodásból? lVIert már 
a püspök-bácsi is mesének látszik. Nem mond
ják, hogy nem élt a püspö!\ , azt csakugyan nem 
lehet mondani, de ki tudja, hogy miféle rokon
ság volt az, vagy nem is volt? 

Mennél tovább fürkészik a hölgyek ezt a dol
got, annál különösebb észrevételek merülnék föl. 
Lehet, hogy az öreg püspököt megsarczolták egy-
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szer-másszor ezek az állítólagos atyafiak, de tu
lajdonképen miböl éltek idáig? Némelyek azt 
állitják, hogy hamis játékból. A királyi tanácsos 
úr mindig kártyázott. Igaz, hogy úgy látszott, 
mintha minrlig vesztene, de ez csak a külszín 
volt, mint minden ennél a családnál, csupa 
\d.i.lszin. 

Mások hamis váltókat is emlegettek. Ki fog 
sülni. J\1inclen ki fog sülni. Rengeteg összegekről 
beszéltek. A vámosi takarékpénztár is számos 
ezerrel fog károsodni, ele Borberekyék nem merik 
uevallani, csak négyezer forintot mondanak. Vilá
gos, hogy soldmi rosezabhul áll a dolog. Meg
látszott Borberekynén, hogy milyen zavart. 're
remtö Isten! Mi fog itt még kisülni? 

Egyik asszony a másikat rémítgette. Hatal
masan müködött a női képzelőtehetség s mind
egyre érdekesebb részletekkel egészítették ki a 
nevezetes esetet. Mindenki sietett barátnőivel 

közölni, a mit hallott s a mit hallani vélt, a 
barátnők aztán tovább adták szintén barátnőik
nek. Soha még ily élénken nem érezte a vámosi 
előlwlö hölgyvilág az eszmék kicserélésének szük
ségét és soha még ily buzgón nem látogatták 
egymást. Sőt még az alantabb fekvő társadalmi 
rétegekbe is le-leereszkedtek. 

Íay terJ·eclt aztán a hír szájról-szájra, mindig 
~ . 

újabb s minclig csodálatosabb részleteld{el sza-



poritva. Egész regény domborodott ki a vámo~;i 

hölgyek agyában a kü·ályi tanácsesék viselt· dol
gairól. Micsoda rejtelmes forrásokból vehették 
ezek azt a tenger pénzt, a mit elköltöttek, mikor 
semmi vagyonuk sincs ? Akadtak, a kik vissza
emlékeztek az öt év előtt történt postarablásra, 
épen az időben költözködtek ide ezek a Hajnó
czyék. N em kellett hozzá n11gy megerőltetés, 

hogy a vámosi hölgyek éles elméj e ki találj a a:t~ 

összefüggést. 
A férfiak, mikor először ballottak ezeln-öl a 

keringő hírehől, azt mondtál; rá, hogy nevetsé
ges, baoar beszéd; de mikor mindenfelől hallot
ták, végre annyit megengedtek, hogy kelllenni a 
dologban valaminek, mert nem zörög a haraszt, 
ba nem fuj a szél. 

S ez a vélemény megszállta a legokosabb em
bereket is. Kell lenni a dologban valaminek. Ök 
nem hiszik ugyan azt a sok asszonypletyl,át, azt 
a mesebeszédet, de vaJaminek kell lenni. VaJami
nek, a mi homályt vet az imént még ünnepelt 
családra. 

S az a homály terjedett, egyre jobban tei:je
dett. A torna-egylet, mely még eddig nem kül
dött cleputácziót, jobban megfontolta a dolgot s 
elhalasztotta részvétnyilatkozatát. A dalárda vá
lasztmányi ülésén ileves összekoczczanás tör
tént; a tagok egyrésze szemére hányta a másik 
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résznek, lwgy elhamarkoclt!ik a dolgot avval a 
tisztelgéssel. A tisztelgő küldöttségek szánokai 
szörnyen kezdték restelni magukat. A polgár
mester mentegetözött, az alispán l\áromkodott. 
Az egész közvélemény megfordult. 

A látogatások elmaradtak, mindenki kerüite a 
l\irályi tanácsosék házát, mint valami ragályos 
fészket. Még azok is, a kik nem hittek a mende
monclá.kból semmit. Jaj, ilyen bukott családdal 
nem jó barátkozni, az ember nagy kellemetlen
ségeknek teheti ki magát. Megrohanhatják az 
embert, váltóaláirásokat knnyorálb.atnak. Svihá
koktól minden kitelik. 

- Svihákok, svihákok - hangzott végig tt 

jelszó egész V ámoson. 
Az a sok jó ebéd, a vacsora, a bor, a pezsgő, 

mind, mind a királyi tanácsosék ellen fordul. 
Az mind bizonyitékká válik most ellenök Hogy 
mertek ök vendégeskedni, ha nem volt miböl ? 
H ogy merték asztalukhoz hívni a notabilitáso
],at, az egész város elökelöit, még a főispán ö 
méltóságát is ? És mindenekfölött hogy mertél\ 
oly súlyosan kompromittálni Ö Felségét, apostoli 
királyunkat, hogy királyi tanácsossá neveztették 
ki magulmt ? 

Az egész Vámos fölzuclúl e míatt. Egy ember, 
a kinek nincs semmi vagyona, semmi jövedelme, 
a hi csn], mától holnapig él, sIsten tudja, hogyan 



él, az legyen királyi tanácsos, mikor a városnak 
annyi érdemes férfia van, a ki mai napig sem 
királyi tanácsos? 

A becsületes polgári gondolkozásmód fölhá
borodása ez, mely nem tiir semmi szélhámos
ságot. Meg kell őrizni a szigorú erkölcsöket. 
Vámos hál' Istennek nem Budapest, itt nem le
bet ámítni, itt minclenki annyit ér, a mennyij e 
van s a kinek semmije sincs, az semmit sem ér. 

Vámoson így gondolkoznak. A ki jóravaló 
ember, az szerez magának valamicskét öreg 
napjaira. A könnyelmüek, a clorbézolók, a svi
hákok pusztuljanak. Senki sem sajnálja öket, 
senki. 

Ilyenekből kerülnek ki a társadalom mételyei, 
a kik berántják barátaikat, megcsalják a taka
rékpénztárakat és Isten tudja, még mit nem 
követnek el, mert az ilyen megszonilt ember 
mindenre képes. Ki kell öket üldözni V ám osról. 

Mindenütt erről beszélnek az egész városban 
s mindenki megbotránkozik Hajnóczyékon és 
mindenki meg van győződve, hogy még több 
megbotránkozni való is lesz. Ha ismerösök talál
koznak egymással, azt kérdezik legelőször, hogy 
nem történt-e valami újab b botrány? 

Nem történt semmi, de a gyanuokok szapo
rodtal\, a hogy a jogászok mondják. A gyann· 
okok, igenis, a gyanuokok. Erről vitatkoznak 



ügyvédek és törvényszéld birák a kaszinóban. 
A királyi ügyész begombolkozott és nem akart 
nyilatkozni, ele zord arcza semmi j ó t sem sej
tetett. Minclenki úgy érezte, mintba szenzácziós 
események küszöbén állanának s mintba neve
zetes meglepetések várnának a vámosi társa
dalomra. 



v. 

Ö nagysága a királyi tanácsosné szörnyen cso
dálkozott és semmikép sem bírta megérteni, míért 
maradnak el a látogatók. Eleinte elmaradoztak a 
!Jölgyek, azután lassanként az urak is, az egész 
vámosi haute-volée, toasztozó notabilításaíval, bál
rendező ifjaival, a jó partira áhítozó törvényszéki 
aljegyzök, az ügyvédek, a kik büszkék voltak 
kedves kollegájokra, a nagyságos királyi taná
csos úrra. 

Érthetetlen, !Ji!Jetetlen volt a elolog ö nagysága 
előtt. Mindennap várta, hátha mégis jön valaki. 
Lehetetlen, hogy ne jöjjön. Ép úgy készültek az 
uzsonnára, ép úgy megterítették az asztalt vacso
rára, ép olyan sütés-fözést vittek vég!Jez, mint!Ja 
egy tuczat vendéget várnának; de nem jött senki. 

- Megsejtettek tah'tn valamit? - ijedezett ö 
nagysága. -De ki fecsegett? Ki árul!Jatta el ? 

Hiszen n. cseléflel\ semmit sem tudnn,],, a há.z-



míl mi11clen úgy folyik, mint azelőtt. Még Sarolta 
sem tudja. Csak Iván tud a dologról valamit, ele 
az nem fogja kikürtölni, annál kevésbbé, mert ő 
maga sem hiszi s azt gondolja, csak az ö ijeszté
sére találták ki szülei. 

Sokáig azonban nem lmsult ő nagysága. ErőH 
a meggyőződése, hogy még lábainál fogja őket 

látni minclnyájokat, hódolón, alázatosa,n. Ezel\ a 
vámosiak azt hiszik, hogy vége van, elbukott, 
szegénységbe, nyomorba sülyedt ; ele menjen csak 
férjhez Sarolta Ágasházy Miklóshoz s szerezzen 
csal\ I ván is valami előkelő gazdag menyasszonyt, 
hogy jön majd ez az egész nyomorult vámosi 
társaság hízelegve, csuszva mászva, szerencsét 
kiván va. Csak tuldig tartsák fenn magukat. 

Csak addig, a mi nem lehet már messr.e. Iván 
mil1dig jó ujsággal jön haza és Ágasházy Miklós 
még sürübb en jár a házhoz, mint azelőtt. Világos, 
hogy komoly szándéka mn. 

De addig mit csináljanak ? Csunyaság BOl·bere
kytő l , hogy azt a rongyos ezer forintot megta
gadta, mikor pedig nem is a magáéból kellett 
volna adni , csak a talmrékpénztárból. Igazán 

csuuyaság. 
- 1\'Iár most mit tegyünk, Iván? 
I ván hamar tud jó tanácscsal szolgálni. Itt van 

Háj Fülöp. 
Háj Fülöp, a vén uzsorás, a liihezjámak pénzért 



az ugaros-lmrádi urak is és a kinél van már I ván 
úrfinak is egy kis váltócskája, csak kétszáz forint, 
amivel nem akart a mamának n.lkalmatlankodni. 

- Elhívassuk ? 
Ö nagysága mégis megriadt attól : 
-Nem, nem. Inkább végezel el magad. Menj 

te oda. Az nem lesz oly feltünő. 
Iván úrfi elmegy, vissza is jön a Háj Fülöp 

üzenetével. Azt mondja az öreg, hogy szívesen 
ad, csak Ágasházy Miklós is üja alá a vú.ltót. 

- Ágasházy Miklós?- kiált föl a királyi taná
csosné. - Micsoda őrült gondolat az ? Semmi 
szin alatt. 

Iván úrfi megint visszamegy Háj Fülöphöz. 
- Anyám nem ak::uja. 
Háj Fülöp kisandi t a pápaszeme alól : 
- Hát kit tetszik aláiratui? 
-Nem adhatna csak úgy a mn,ma nevére meg 

n,z enyénn·e? - áll elő vele Iván úrfi. 
A vén uzsorás elmosolyodik, de ::tzért alázato

san felel: 

- Tetszik tudni, nagyságos ifju úr, egy név 
csak egy név és az ernber halandó, a lllitől az 
Isten őrizzen meg s az Ágasházy nagyságos úr 
szivesen aláírja, bizony Isten nn,gyon szivesen. 

Iván is azt hiszi, neki is aláírta a kétszáz fo
rintosat; de ha anyja semmikép sem akatja, hát 
mit csináljon ? 



Há:i Fülöp ide-oda tologatjn a pápaszemét, 
majd feljebb, maj<l lejebb s a vállait vonogatja: 

- Persze, ha a nagysága nem akarja. 
- Semmikép sem akarja. 
Hja, aldwr sajnálja Háj Fülöp, de az üzletből 

semmi sem lehet. 
- Hátha talán mégis valahogy máskép,- pró

b:ílgatja Iván úrfi. 
Háj Fülöp szivesen megtenné a nagyságos ifju 

úrnak, de bizony Isten nem lehet. 
A vén zsivány kéreti magát, hogy: 
- Keclves Háj úr, hátha mégis ·valamikép ... 
Csak azután böfl'enti ki, hogy nem bánja, meg-

teszi a nagyságáélmak, de valami kézi zálogot 
tessék hát adni. 

- Kézi zálogot ? 
- Valami ékszert például, - magyarázza Háj 

Fülöp , - valami arany- vagy ezüstfélét. 
-Úgy? Hát csapjnnl\ be valamit mn.gánál? 
Már így érti I ván úrfi s elő is tudja adni a 

nagyságos mamának. 
- Soha -- jelenti ki ö nagysága. - Micsocla 

szemtelenség ez attól a zsidótól ! 
- Hát akkor mégis csak Miklóst kell meg

kérni, - v éli I ván úrfi. 
- Azt még úgy sem. 
Három napig ki.i.zd ö nagysága, hogy mit csi· 

náljon; de minthogy a szakácsné három hónap 
1· 



óta, benlevő bérét kéri s a mészáros is kezd szem
telenkedni és minthogy bővebb megfontolás után 
ö nagysága belátja, hogy azok a karpereczek és 
fülbevalók ugyis hiába hevemek itthon, mert a 
gyász miatt nem lehet hordani, hát rászánja 
magát, hogy Iván rakjon a zsebébe néhányat az 
értékesebbek közül. 

Az öreg uzsorás megnézegeti, megméregeti s 
Iván úrfi vígau fütyörészve megy haza ötszáz 
forinttal. 

- Százat nekem is adhatnál belőle , mamács
kám, a fáradságért, - szólt, mikor a pénzt leol
vassa anyja előtt az asztalra. 

Ö nagysága nagylelkilen megteszi. 
- De aztán okosan, Iván, semmiféle pazarlást. 
Ö nagysága maga is takarékoskodik, már a 

mennyire előkelő társadalmi állásának megcsor
bítása nélkül lehet. Elkergeti a szakácsnét, a lá 
kérni merte a három havi bérét solcsóbbat fogad, 
a mosónénak pedig húsz krajczárral kevesebb 
napszámot fizet. Bálokra sem kell kiadni a gyász 
miatt, ha szinészek jönnek, arra sem. 

Csodálatos, hogy mégis oly hamar elfogy az a 
pénz. Igaz, hogy Iván is segít. Annak a fiunak 
na~yon sokba kerül az úri társaság. 

Ujra meg kellett tehát látogatni Háj Fülöpöt s 
néhány darab ékszer ismét ott maradt a vén 
uzsorásnáL 



És azuiK1.n folytatóelott ez a látogatás majd 
hosszabb, majd rövidebb időközökben s lassan
ként mindenféle arany- és ezüstnemü átvándorolt 
Háj Fülöphöz. Eleinte csak az ékszerek, azután 
a fölösleges asztali ezüst, a gyümölcstartók, tál
czák, kenyérkosarak, a nagy karos gyertyatartók 

Már bajos lett volna oly fényes ebédeket adni 
mint hajdan, mert nem jutott volna elég kanál és 
villa sem húsz-huszonöt személyre. De annál ke
délyesebbek voltak azok a kis vacsorák, melyekre 
ott marasztalgatták Ágasházy Miklóst. 

Ilyenkor gyaln·an megesett, hogy ő nagyságá
nak, a ki kegyes és elnéző anya volt, valami dolga 
aliadt odakint. Iván követte a mama példáját, 
vagy ba nem jutott eszébe, hát Ágasházy Miklós 
maga is odaszólt: 

- Ugyan Iván, nézd meg kérlek a lovakat. 
Vagy pedig: 
- Szólj csak, kérlek I vá.n, a kocsisnak. 
Minclig akadt valami üzenni valója, a mit ter-

mészetesen csak Iván tudott elvégezni s csak 
épen azalatt az idő alatt, míg a mama is tá
vol járt. 

Egy-egy ilyen gyöngéd téte-á-téte után ö nagy
sága minclig várta, hogy Ágasházy Miklós világo
sabbau is fog nyilatkozni. De még eddig nem 
történt meg, ámbár Iván biztosította anyját, hogy 
Miklós fülig szerelmes Saroltába. 



_ .Jó, jó - vélte ö nn.gysiga; - de most már 

iLt volna ax ideje, hogy nyiln.tlwzzék. 
Persze, hogy itt volna nz ideje, mert a zilogba 

bordható tárgyak egyre fogynak s maholnap 
igazán nem tudja, hogy mit küldjön Háj Fülöphöz. 

A takarékpénztiris zaklatni kezdi nzértanégy
ezer forintért. Hit nem tudnak vú.rni, mikor lát
hatják, hogy Ágasházy Miklós nemsoká.ra. elveszi 
Saroltát? Hát nem szemtelenség, hogy nem tudnnl; 

addig sem vá.rni ? 
Igaz, hogy kissé sol«íig huzódik ez a dolog, hú

napok telnek el hónapok nt<ín, de azért bizonyos. 
Annyira bizonyos, hogy ő nagyságinak sennni 
kétsége sem lehet. Már is úgy viseli magát Ágas
házy Miklós, mii1tha egészen a család tagja volna. 
Ö nagyságát mamuskának nevezi , Saroltának 
pedig olyan gyönyörü brilliántos Imrpereczet ho
zott a nevenapjára, hogy öröm volt rá nézni , 
n. mit azonban természetesen nem fogadtak el, 
mert még korán volnn.. 

No de azért l;;.ár volt Saroltának úgy fölpattann i, 
mert abban semmi különösen helytelen nincs, ha 
az a fiatal ember, a kit már völegényüllehet tekiu
teni, vnlami kis ajánelékkal hd veskerlik a leendő 
menyasszonyának. Hisz ő nagysága is tudja, hogy 
mi az illendőség s Ágasbázy l\fiklós olyan· előkelő 
gavallér, a ki bizonyára maga is tudja, mire 
való hát az n nagy ingerültség a Sarolta részéről ? 



Ö nagysú.ga egy darab idő óta egyátahín nincs 
megelégedve a leányával. Valami durczásságot 
vesz észre rajta, valami visszataszító fanyarságot. 
N éba oly hidegen bánik avval a kedves Miklóssal, 
hogy ő nagysága nem állhatja meg, hogy anyai 
oldatással ne szolgáljon neki: 

- De édes le~ínyom, elriasztod így ezt a derék 
fiatal embert. 

Sarolta nem felelt rá semmit, csak büszkén 
hátraszegte fejét s ingerülten vonta össze szem
öldökeit. 

Ö nagysága nem érti, miért oly különös az a 
leány. Sejti talán, milyen szomorú vagyoni hely
zetbe jutottak s az teszi kedvetlenné, idegessé? 
De hiszen akkor még inkább igyekeznie kellene, 
hogy kedvében járjon Ágasházynak, ftkkor még 
kevésbbé kellene szeszélyesl\ednie s j<ítszani a 
kevély berezegkisasszony szerepét. Akkor tud
lw.tná, hogy most már nem igen lehet ám válo
gatni s hálát kell adni a gonelviselésnek az olyan 
szerencséért, mint Ágasbázy l\Iiklós. 

Igazán, az a }Pány kétségbeejti ö nagyságát. 
i\Iire vár ? Kire vár? 

Bizonyosan nyilatkozott volna már Ágasbázy 
Miklós, ha Sarolta kissé jobban bátorítmí. Ö nagy
sága szeretné ezt valamikép tudtára adni leányá
nal\, de az a bat;írta.lan büszkeség öt magát is 
\·isszariasztja; nem mer szólni a saját leányá.nak. 



- Hü.tha én szólnék?- ajánlkozik Iván. 
-Nem, nem, az még rosszabb volna. 
Ö nagysága hiába gondolkozik, nem tahíl rá 

megfelelő módot. Atyjára talán még leginkább 
hallgatna a leány; de arra az emberre nem lehet 
most már semmit bízni, a mit az egyik perczben 
mondanak neki, a másik perczben elfelejti. Csak 
olyan tehetetlen, gyámoltalan totyog már ez ide
oda u. házban, meghibbant elmével, roskadozó 
inakkal. Félig gyermek, a kinek csak az evésre 
van gondja, a ki minclig a konyha körül setten
kedik s azt lesi, hogy mit főznek. 

Nem, ezzel az emberrel igaz<ín nem beszélbet 
komolyan ö nagysága; ennek csak a sonkástész
tákan és rántott csirkéken jár az esze. 

- Mit gondolsz Gábor, nem jó lenne Saroltá
val beszélni? - próbálgatja mégis ö nagysága. 
Ha te megmondanád neki, mennyire örülnél az ö 
fé1jhezmenetelének. 

- Meg, meg, hogyne mondanám - dadog a 
királyi tanácsos úr. Nagyon örülnél;, igazán na
gyon örülnék. 

- Ha Ágasbázy l\Iiklóshoz menne . 
. - Persze,persze,Ágasházy l\Iiklóshoz. Hogyne? 

Agasbázy l\Iiklóshoz. 
- Nem felejted el? 
-Nem, nem. 

- Csak az ö saját boldogsága miatt. Érted? 



- ~rtem. Hogyne érteném ? Az ö saját boldog-
sága. Agasházy Miklós ... értem. 

- Beküldjem hozzád ? 
-Be, be. 

Míre azonban a leány bejött atyjához, a királyi 
tanácsos úrnak m~r csak úgy homályosan borong 
valami a fejében Agasházyról! Csak arra emlék
szik, hogy valamit akart mondani, de már nem 
tudja, hogy mit. 

- Valamit Ágasházyról ... valamit, - töp
reng rajta, gyöngéden simogatva leánya haját. 

Sarolta kitalálta, de nem szólt, csak megcsókolta 
ntyja kezét és gondolkozva kiment. 

Oda lánt a kertben, mely, mint kis városokban 
szol\ás, majd minden udvarnak a végében elte
rült, sokáig járt azután magányosan föl és alá, 
olykor-olykor hevesen, gyors lépésekh:el sietve át 
a kanynrgó utakon, majd megint htssabban fon
tolgatva. 

Hányszor lúizdött ö már avvnl a gondolattal, 
melyet most forgat elméjében. Büszke lelke vissza
riad az oly házasságtól, melybez szivének semmi 
köze. N em szereti Ágasház y Mildóst, nem is va
lami nagyon sokra becsüli, néha csaknem kiáll
hatatlan unfllmasnak és ostobának találja az 
izéivel és hogy is mondják-jaival. De hát mit 
akar? Nem ismer különbet, a többi is csak olyan 
vagy még olyan sincs. Ágnsházy Miklós legalább 



jó :fiu, a mallett gazdag, előkelő, kamarás, méltó
ságos asszony lesz, ha hozzá megy. Látja, hogy 
szüleinek is az nz obajtása. S miért ne menne 
inkább hozzá, mint máshoz, ha már csakugyan 
férjhez kell menni? 

Sokszor rá szánta már magát, de mindig vissza
tartotta valami sajátságos idegenkedés, a mit 
közelében érzett. Sértette büszkeségét az a bizal
maskodó modor is, a hogy Ágasbázy l\Iiklós egy 
idő óta vele bánt, az udvarlásnak az a különös 
módja, mely oly kevés tiszteletet !irult el. N em 
értette Sarolta, mijogosíthntta föl arra Ágasházyt. 

Nem, nem, ez nem olyan ember volt, a kihez 
ö szaretettel rn.gaszkodhatnék. És mégis ez az 
egyetlen, a, ki szárnbavehetö. Ez a házasság olyan 
volna, mely legalább megfelelne hiuságánal;, ki
elégítené büszkeségét. Olyan házasság, melyet 
okos házasságnak szoldak nevezni. 

Igen, igen, mi lehetne az ö életének egyéb 
czélja, miut egy okos házasság ? Üres, semmis 
czél, melyet megvet, dc hát nincs más, nincs 
semmi más. 

A nyár már vége felé járt. Itt-ott sárguló leve
lek vegyültek a lomb zöldje l<özé s leperzselt, 
elszáradt virágok tiintek a leány szemébe. Las
sanként valami mélabús hangulat ereszkedett Je 
máskor oly büszke lelkére, vaJami tompa fárn.rlt
ság érzete, val:tmi vágy a nyugalom után. Az ifju 



évek tünnek s egyszer úgyis csak meg kell tenni 
azt a lépést. l\leddig akar még habozni? 

A kis kertet csak alacsony palánkkerítés vá
lasztotta el a szomszéd kerttől. Olyan félig gyü
mölcsös és zöldséges, félig virágos kertecskék 
voltrtk, egy-_egy lugassal vagy fi.lagoriával, a hol 
esténként letelepednek a polgárcsaládok vacso
rázni, vagy reggel a kávéjakat meginni. Olyankor 
áthallatszik a viclám za,j, a poharak csengése s a 
hangos nevetés az egyik kertből a másikba. De 
ilyenkor a elélutáni órákban, mikor még nem 
esteledett be, csöndesek és üresek azok a kertek 
s nem hallhatni semmi más neszt, csak a szép 
leány ruhájának suhogását s izgatott lépteinek 
halk dobbanását. 

Y agy azt sem hallhatni, talán csal\ képzeli az 
a fiatal enÍber, ki a szomszéd kert filagóriájából 
elfojtott lélegzettel tekint ki a szép leány minclen 
mozdulatára. Látja heves, gyors járását, aztán 
látja, a mint meg-megáll, tépelődve, habozva. 
V<tjon mi háborgathatja lelkét? l\licsocla nyomo
rult gondjai az életnek? Oh, ba levehetné lelké
ről azt a terhet! Ha elsimitha tn á homlokáról 
azolmt a redőket! De csak innen a távolból néz
heti, csak egy-egy néma sol1ajtást bocsáthat a 
levegőbe s itt kuczoroghat és álmodozhat, gyáván, 
tehetetlen. 

Hogy kinevetnék hivataltársai a gőzmalom ban, 
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ha látnák. A komoly, mogorva pénztárnok, a ki a 
nőket annyira sem becsüli, mint a körme feke
téje, a fürge segédkönyvelő, a fáradhatatlan tán
czos, a ki minden héten más leánynak udvarol, a 
malom utazója, a bőbeszédű, hegyes szakállú 
Don Juan, a ki minden asszonyt és minden leányt 
meghódít útjában, a mene csak jár, ámbár a 
ma.lom nem ebből a ezéiból küldi ki, hanem csak 
buzát vásárolni és lisztet eladni. 

Hát még az igazgató? Ez az okos, élczes, göm
bölyű kis ember, a ki olyan, mint egy életbölcses
séggel megtelt zsák, mely akármelyik oldalám 
fordul, mindig a jó oldalára fordul. Ez az élelmes 
bölcs, a ki mindig azt a tanácsot adja hivatal
nokainak: 

- A hozomány, uraim, az a fő. Előbb tessék 
megnézni a hozományt, azután a leányt. 

Hogy nevetnének ezek a derék emberek most 
mincl, ha látnák Cserepes Gézát, a gőzmalom 
könyvelőjét, hogy leskelődik ki onnan a filugoriá
ból s hogy epekedik olyan leány után, a ki rei 
sem néz, a kit megszólítani sem mer s a kinek 
hozománya sincs. Micsoda koloszszális ostobaság, 
mondanák egyhanguan. 

Ott fekszik előtte az asztalon egy rakás szá
madás, a mit haza hozott a malomból, hogy itt
hon nyugodtabban elkészíthesse. Na hiszen szé
pen készíti. 



Csak néz, néz át, sovarogva és remegve s 
olykor-olykor olyan különös gondolatok szállnak ., 
:ít fején, mintha valami csodát várna. Mintha el
jöhetne valaba olyan idő, mikor az a szép büszke 
leány leszáll hozzá onnan a magasból. 

-Ob, én jobban szeretnélek, jobban mint bárki 
a világon! -susogja remegő ajka. 

De az a susogás elhangzik az üres levegőben s 
nem moczczan meg rá egy levélke sem, egy fü
szál sem. 

A leány folytatja magányos sétáját, most már 
nyugodtabban, el határozottabban. N em fog tovább 
vonakodni, nem zárkózik el hidegen, büszkén, 
kész kezét nyujtani Ágasbázy Miklósnak ha 
megkéri. 

Most lwcsirobogás hallatszik. A leány arcza 
lángba borul s félbeszakítja sétáját. Úgy érzi, hogy 
elérkezett a döntő percz. 



VI. 

~g!\shil.zy Miklós is sokkal izgatotta b lma], lát
szott, mint máskor. Rendesen Hápadt arcza most 

erősen kipirult. 
- Mulattunk egy kicsit, - magyarázza Ivú,n 

úrfi, a ki vele j öt t. 
Nagyon jó kedvií mind a két fiatal úr s Agas

házy 1\:Iiklós oly nagylelkü, hogy útközben O(la 
igérte Ivánnak az egyik bátas lovát a ?l[uczit. 

- Az Arabellát pedig betanítnám clámalón ~tk 

a maga számára, - kimHja Saroltának is. 
De Sarolta visszautasítja a fiatal gavallér nagy

lelküségét. 
- Köszönöm. Tudja, hogy nem szoktam lo

vagolni. 
- Megtanítom én, - ajánlkollik Ágasházy 

Miklós. 
De Saroltának nincs kedve rá, a mi kissé bo

szantja Ágasluí.zy Miklóst. 
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- Hát maga mindig ilyen hideg lesz, Sarolta? 
A szép leány ki nkarja engesztelni, s kezét 

nynjtja feléje, melyet Agasházy mohón megragad 
és soliáig szorongat. 

- Vnlóhan - gondolja a leány - itt a döntő 
percz. 

De Ágasbázy hallgat. .Még akkor is hallgat, 
milwr a nagyságos asszonynak szakása szerint 
elol ga akadt a konyhában, I ván pedig szintén 
szakása szerint kiment az istállóba a lovakat 
megnézni. 

Úgy látszott, Ágasházy Miklós szeretne szólni, 
de nincs hozzlÍ.. bátorsága. Neki a vármeg~·e leg
e lső gavallérjának nincs bátorsága? Igazán cso
dálatos s szinte meghatja a leány szivét. 

A vncsoránál nzonban annyi bátorságot szed 
magába a fiatal úr különhözö vörös és sárgás 
folyadékok nlakjában, hogy csak úgy villognak a 
szemei s alig várhatja a vacsora végét, mind
nntalan meg-megszorítja a leány kezét az abrosz 
alatt. 

Vacsora után elvezetik az öreg urat szabájába 
s Ágasházy l\filílós egyedül marad a szalonban 
SaroltávaL A királyi tanácsosné ö nagysága dia· 
<lnlmas pillantást vet vissza az ajtóból. Látja, 
hogy itt a pm·cz, a mikor Ágasházy Miklós végre 
nyilatkozni fog. 

Int I ván nal• is, rt mi annyit j elen t: nem kell 



sietni a. visszatéréssel, hogy a bent maradt fiatal 
párnak ideje legyen egy kis gyöngéd beszélgetésre. 

De alig mult el néhány percz, hevesen, lángba 
borult arczczal, szikrázó szemekkel rohan az 
anyjához Sarolt:~.. 

- Szent Isten, mi baj ? - sikolt az anya. 
- Anyám, anyám! - libeg a leány. 
De már nyowban utána jön a fiatal ember is, 

egészen megrökönyödve, meghunyászkodva, st~á
nalmas ránézni: 

- De kérem, Sarolta. De kérem ... 
- Utasítsa ki anyám,- kiált a leány hevesen, 

anélkül, hogy egy pillantásra. is méltatná könyörgö 
udvarlóját. 

-No, no, édes leányom,- próbálja csillapítni 
a mama ö nagysága, kit kétségbeejtett a rlolognak 
ez a fordulata. 

l\iicsoda szeren csétlen összekoczczanás ez, épen 
most, épen, mikor már ezéihoz értek volna? Épen 
mikor már a szerencsésebb jövő küszöbén álltak. 
Micsoda csapás! 

De ö nagysága reméli, hogy kiegyenlítheti. Bizo
nyára valami félreértés lesz. 

- Igen, igen, csak félreértés, - dadog Ágas
házy ~Iiklós; - hogy is mondjam ... puszta 
félreértés. 

- No látod, - e szavakkal fordulna ö nagy
sága a leányához. 
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De má.r Sarolta nincs ott. Csak a fiatal gavallér 
tipeg-topog és nagyon szeretne már ö is odább 
állui. Ha ö nagysága megengedi, befogat. 

Ö nagysága nem szivesen egyez bele, szerette 
volna előbb kiegyenlíteni a fölmerült viszá.lyt; 
miuthogy azonban Sarolta makacssága mellett 
erre most nincs kilátás, kegyesen elbocsátja a 
fiatal embert: 

-De nemsokára látjuk, ugy-e, ked ves Ágasház y? 
A kamarás úr motyog valamit, hogy igenis, de 

olyan bizonytn.lan képpel, hogy ő nagyságának 
nagy n.z aggodn.lma. Igyekszik hát a kitelhető 
legnagyobb nyájassággn.l csábítgn.tni n. fin.tn.l 
umt: 

- Vá1juk ám biztosan, kedves Ágasházy. És 
mn.jd meglátja ... No nem mondok többet, majd 
meglátja, Sarolta is. 

Ágasházy Miklós idegesen rángatja km-ta kis 
szőke bajuszát. Úgy l~tszik, hogy nem nagyon 
nyugtatták meg ő nagysága szavai; ő nagysága 
tehát vn.lódi anyai jóinduln.ttal iparkodik még 
tovább annak a czélnn.k az elérésén : 

- Bízza csak reám. No n.z volnn. szép, hogy 
valami félreértés miatt, valami bn.szontalanság 
min.tt így összezördüljenek. Oh maguk gyerekek. 
De én mn.jd eligazítom. Hát kezet rá, kedves 
Ágasházy, hogy mielőbb viszontlátjuk. 

Aközben már befogott a kocsis, a kihez már 



kétszer is kiküldte .\gn.slHízy Miklós Iv1Í.nt, hogy 
siessen. A kamarás úr köszön, de oly sietve és 
oly zavartan, hogy elfelejt kezet fogni In:ég Iván
nal is, a ki pedig nyujtogatja a magáét. Agasházy 
Miklós birtelen fölugrik a haha, kezébe kn.pja a 
gyeplőt és elhajt. 

Iván csak ámul: 
- i\Ii történt? 
Ö nagysága is ámul. Nem tudja. De inkvizicziót 

fog tartani most tüstént. 
- Eredj, a te jelenlétedre nincs szükség. 

Magam akarok beszélni avval a leánynyal. 
És beszél úgy, a hogy egy gondos anyának be· 

szélni kell, a ki ily fényes partit nem akar el
szalaj tan i. 

- Micsoda esztelenség az, Sarolta, így bánni 
ilyen udvarlóvn.I? 

- Nem akarom többé látni, anyám - felelt 
a leány hevesen,- ide be ne tegye többé a lábát 
a hitvány. 

- De miért? l\iicsoda beszéd ez? - dor· 
gálja az anya. -- Ugyan mit cselekedett hát olyan 
szömyü dolgot ? Talán bizony megölelt? Megcsó
kolt? Hát ha szeret ? És láthattad, hogy kissé be 
is volt csípve. N o, érdemes azért olyan szömyíi 
zajt csapni? 

Lázasan, remegve tel\Íiltett a leány anyjára: 
- Anyám, anyn.m! 



Ö nagysága azonban boszankodva folytatja: 
- Hát ezért kellett ilyen kérőt elriasztani, 

ilyen szerencsét koczkáztatni? Hát mit gondolsz, 
te szerencsétlen leány, hogy te válagathatsz a 
partikban? 

- De anyám, ha te tudnád ... 
- Ha én tudnám? l\fit? De ha te tudnád. Ide 

hallgass. l\fert látom, hogy meg kell neked ma
gyaráznom, te boldogtalan, elvakult teremtés, 
hogy ettől a házasságtól függ a létünk. Ha ez 
füstbe megy, akkor végünk. l\fenthetlenül végiink. 

-Nem értem, anyám. 
-Nem érted? Hát értsd meg. Szegények va-

gyunk, koldusok vagyunk. Nincs semmink a vilá
gon, semmi jövedelmünk, semmi kilátásunk, a 
karpereczeket, az ezüst kanalakat hordjuk a zá
logba, úgy tengődünk egyik héttől a másikig. 
Érted már most? 

A leány reszketve takarta el arczát: 
- Tudják az emberek, anyám? 
- Lehet, hogy tudják, mert az ilyesmi kiszi-

várog. Lehet, hogy már rólunk beszélnek minclen
felé, rágalmaznak, lealacsonyitanak. Látod, hogy 
nem látogat bennünket senki, kerülnek. De for
(luljon csak úgy a sor, hogy ismét mi jussunk 
felülre, hogy fogjá.k a lieclvünket keresni vala
mennyien ! És a szerencsénli most a te kezedben 
yan, egyedül tőled függ. 

Vértesy Arn old : A L:irldyi taní~e:~osék 5 
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_ Oh, miért nem moudta.d azt előbb, 

anyám? 
-Előbb? Hát igaz. De nem akartam a ked-

vedet elrontani. Meg attól is féltem, hogy a milyen 
különös vagy, elárulod a dolgot Ágasházynak. Csak 
óvatosságból tettem, édes leányom, csak a te 

javadért. 
- Ha tudtam volna, ha tudtam volna, - tör-

deli kezeit a leány. 
Ö nngysága vigasztalni akarja : 
-- No, no, még mindent helyre lehet iitni. Meg

magyarázod Miklósnak, hogy csak félreértés volt 
és egy kissé ... uo tudod, egy kissé szeretetre
méltó fogsz hozzá lenni. 

De a leány oda sem ballgat anyjára; csak lizas 
kétségbeeséssei tördeli kezeit. Ha tudta volna! 
Soha sem történhetett volna meg, hogy az a nyo
morult mert volna ügy beszélni vele. És ö még 
fel bátorította. Ob, milyen gyalázat! 

A nagyságos asszony nem érti leányának ezt a 
rettenetes kétségbeesését: 

-Hiszen ne félj, vissza fog térni. Ivánnal 
mn.jd üzenünk neki. 

-Ne említsd a nevét még egyszer annak az 
embernek, anyám, - tört ki a leány. - 1\lost 
értem csak, mit a.kart. Most világos előttem min
den szava, egész hitvány magaviselete. Tudta, hogy 
szegény vagyok s azt bitte, hogy eladó Yagyok. Nem 
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feleségül akart engem, hanem csak szeretöjéül. 
Oh anyám, anyám ! 
Ő nagysága maga is megijedt arra s egy per

czig elnémult. Lehetetlen ! Az ö házánál? Az ő 

leányával? Nem hiheti. Sarolta téved. Nem sza
bad oly aljas szándékokat tulajdonítani olyan 
nemeslelld-í fiatal embernek. Egyébként Iván 
majd tisztázza a dolgot. Fölvilágosítást fog kérni 
Agasházy Miklóstól s ha az nem lesz kielégitő, 
Ivún majd tudni fogja kötelességét. 

- Nem hagyjuk annyiba a dolgot, - erőskö

dik ö nagysága; - Ivánnak lovagias elégtételt 
kell szerezni. 
Ő nagyságát biztatja a remény, hogy még min

clen jóm derül. Agasházy Mildós sarokba szorítva 
nem tehet egyebet, mint azt, hogy megkéri a 
Sarolta kezét. Ilyen előkelő társadalmi állású 
úri Jásasszonyt nem lehet kompromittálni, mint 
valami szobaleányt. Itt nincs más kibuvó, mint 
nöül venni Saroltát. 

~Iindezt szépen elrendezi elméjében őnagysága. 
Saroltának nem szól, mert aYval a leánynyal, 
a milyen lázas és ingerült, úgy sem lehet komo
lyan tárgyalni; hanem Ivánnak himerítő utasítá
sokat ad ö nagysága. A család becsülete, a Sarolta 
jó hírneve, nem kell elfogadni semmi más ment
séget. Vagy, Yagy. 

-Érted? 
5* 



-Értem. 
Iván vitézkedik, nem fog engedni a család be-

csületéböl egy hajszálat sem. Csak bízza rá a 

mama. 
- De tudod, hogy az efféle nem megy pénz 

nélkül. 
Ö nagysága tudja s azt is nagyon jól tudja, 

hogy Iván nem ronlasztja el az ilyen kedvező 
allmlmat, hogy ki ne zsákmányol ja ; de mit adja
nak már zálogba, mikor semmi sincs? 

Iván ldtalálja, hogy mit: 
- A Sarolta óráját. Ugyis az ő ügyében 

járok el. 
De hogyn.n szóljn.nak neki ? Ö nagysú,ga haboz. 
Erre már Iván sem igen mer vállalkozni. 
- De kivebetem a fiókjábóL Most úgy sem 

hordja. Későbh aztán ha keresi, megmondhatod 
neki, mamám. 

Elhatározták, hogy úgy lesz a legjobb. A pénz
nek aztán felét Iván kapta. 

-De hátha kevés lesz? - próbálgatott volna 
többet kicsikarni a család becsületének hős vé· 
delmezöje;- hátha segédekre, kard okra, orvosra 
és mindenfélére lesz szükség ? 

Mivel azonban látja, hogy ő nagysága úgy sem 
hiszi el neki, hogy mindarra szüksége lesz s tel
jesen bízik f1Z ügy békés és szerenesés elintézé
sében, hát beéri az úrfi azzal , a mit kapott. 
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De nem nagyon siet. Az igaz<tt megvttllva, kissó 
kényes elolog ez neki, lliszen tegnapelőtt iratott 
alá Miklóssal megint egy kis váltócskát s nem 
szeretne bajba lwveredni vele, mert a segédek 
mn.jd ezt n. dolgot is feszegetni találnák Meg 
aztán ki ir majd neki alá váltócskákat a jövőben, 
ha el veszti Miklóst? Czudar állapotbn. Jwrül 
mindenkép, az úri társaságból is kiszorul. Mi a 
ménkünek most ez a komédia? N em tudott az 
a Sarolta hitllgatni? l\íás leányt is megcsókol
gatnak, ele azért nem forgatja föl mindjárt az 
egész világot. 

- Hát mikor mégysz már?- sürgeti az anyja .. 
- l\íajd holnap, mama. Hátha ma úgyis eljön 

l\lildós. 
Igaz!Íll az még a legjobb volna. Ö nagysága 

maga beszélhetne vele. 
Megvárják Mt még a holnapi napot, azutitn a 

holnaputánit is. 
- Fogadni mernéli, hogy eljön, - biztatja 

anyját az ifju úr. 
l\Iinthogy azonLan Ágasházy l\Iiklós neUl jön, 

hát még sem marad egyéL hátra, mint az, hogy 
I ván me nj en oda, El lwllett hát magát szánni s 

útra kelt. 
De mennél közelebb ért, annál jobbau sznrkolt. 

Mit fog ö tulajdonképen mondani? 
Nagy megliönnyebbülés volt, milwr megérke-
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zett s megtud ta, hogy Miklós elutazott Budapestre, 
két hétig nem is j ön vissza. 

- lVIost utána Budapestre, -zaklatta Ivánt a 
nagyságos mama. 

Még egy kis pénzecskét kerítettek Háj Fülöptől 
s I ván úrfi fölutazott Budapestre és ö sem tért 
vissza két hétig. 

Csak Buksy Gida hozott róla hírt, hogy látt<t 
öket Ágashá.zy .Miklóssal együtt az orfeumhan, 
nagyon vígan voltak s két csinos kisasszonynyal 
vacsorál tak. 



VII. 

Kisvárosban jó ismeretségben szaktak lenni 
egymással a szomszédok, de persze ha az egyik 
királyi tanácsos, a másik szomszéd meg csak 
közönséges lakatosmester, hát valami nagy barát
súg nem igen lehet köztük. 

A nagyságos urat ugyan tiszteli, becsüli Cse
repes András, a szomszéd, az minclig szóba állt 
vele : 

- J ó reggelt, szomszécl uram. Csunya id ö van 
ma, szomszéd uram. 

El-elbeszélgettek egy kicsit a kapuban, hogy 
nem lesz alma az idén, vagy sokáig érik a 
dinnye. 

Még most is átköszöngetnek egymásnak a 
kertből: 

- Szerenesés jó napot, nagyságos uram. 
-Jó napot, szomszécl uram. 
De az asszonynéppel odaát semmikép sem áll 
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barátságos lábon Cserepes AndJ.·ás mester. Azok 
olyan dölyfös perszonák, azt sem tudják, hova 
lépjenek a n1.1gy kevélységökben, mint a páva, 
mikor kiterjeszti az aranyos legyező farkát. 

Még most is olyanok, mikor már az Isten 
megalázta. őket s a püspök ö ekszczellencziáját 
kiszólította ez árnyékvilágbóL Még most is 
dölyfösködnek, fölfuvalkodnak, nagyuraskoclnnk. 

Bezzeg azok nem állnának szóba, hogy : 
ccszomszéd uram, szomszéd a.sszony)). Dehogy 
állnának. Lenézik azok még most is a szegény 
becsületes embert, pedig hát tán nem is igen 
volna hozzá jussok, vagy mi? Mert egész Vámos 
tudja, hogy miböl szerezte Cserepes András a. 
vagyonkáját s bál' Istennek van is annyija, a 
miböl tisztességesen megélhet, a mesterségét 
sem kell folytatnia és ha egy kicsit többet akarna 
költeni, nkkor sem szorulna senl;ire; de vajon 
miből élnek ő nagyságáék, azt szeretné tudni 
Cserepes András. 

-András, AndJ.·ás- csillapítja a felesége 
hát illik ilyen beszéd? 

- Hát az tán illik, hogy olyan életet foly
tatnak? - felel a férfi. - Tudod, mit beszélnek 
az egész városban ? Hogy a fiatal Ágasházy 
tartja öket pénzzel. . 

A szelid asszony pirougatja urát: 
- Nem szégyelled ilyen hireket terjeszteni? 



András, András, hát nem lehetnek ártatlanok~ 
Vigyázz, mert még megbüntethet az Isten. 

Cserepes András kiveri a hamut a pipájából 
s csak azután felel: 

- :Már ugyan miért büntetne meg? Mert 
elmondom, a mit hallok? Hiszen azt tán sza
bad ? Hát ne viseljék magukat úgy, hogy hú·be 
kerüljenek. És ne akarják lenézni a tisztességes, 
becsületes embereket. Mert az nem játja. Oszt, 
azt a jólelkü urat is sajnálom, hogy ilyen asz
szonynépség a családja. Dühös vagyok reájok, 
dühös én. 

Cserepes András uram gyakorta töri a fejét 
ezeken a dolgokon, ámbár neki semmi köze 
hozzá ; de mikor az ember már abbahagyta a 
mesterségét s egész istenadta nap, hétröl-hétre 
nincs egyéb dolga, mint a kávéházba meg az 
iparoskörbe járni, hát akkor bizony elöszedegeti 
és figyelemmel kiséri a szomszédj!l; ügyesbajos 
dolgát is. 

Így veszi aztán észre, hogy nini nem látja 
már Ágasházy Miklós kocsiját, elmandt a mél
tóságos úr. Szeretné tudni, hogy mit csinál 
most a gögös nagyságos asszony meg a drágalá
tos herczegkisasszony. Úgy kell nekik. 

A vacsoránál ültek épen, mikor Cserepes 
An<h·ás ezt az örvendetes fölfedezését elmon
dotta. Felesége már meg akru·ta szólítni, hogy: 



-Ugyan, ugyan, András. 
De a fia előbb szavába vágott a kipirult arcz-

czal fordult atyja felé : 
- Azt a lányt ne bántsa édes apám. 
Az öreg csaknem kövé meredt bámulatában; 
-Ne bántsam? Már ugyan miért ne bánt-

sam? 
N o az kellene még, hogy most már a fia is 

szólítgassa, nemcsak a felesége. 
-Ne regulázzatok engem, -tör ki a nyers 

természet a lakatosmesterböl. - Beszélek, a 
hogy nekem tetszik; a kinek nem tetszik, ne 
hallgassa. Majd bizony olyan haszontalan sze
mély miatt fogom én megzabolázni a nyelve
met, olyan majd megmondom, hogy micsoda 
miatt. 

- Apám! -kiált a fiu félig könyörögve, félig 
fenyegetve. 

De az öreg makacs, ha kikötnek vele : 
- Lám, lám, a csirke akarja vezetni a tyulwt. 

Ki parancsol ennél a háznál? 
S olyat üt öklével az asztalra, hogy tányér, 

pohár csörömpölve tánczol. 
- Mondtam már, hogy a kinek nem tetszik, 

hát ne hallgassa. · 

Arra a fiatal ember fölkelt s egy szó nélkül 
távozott az asztaltól. 

De abban a perczben, amint fia kiment, az 
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öreg lakatos megbá.nta már gorombáskodását s 
oda szólt a feleségének : 

- Na, hivd be azt a fiut. Kissé erősen oda 
mondogattam neki. De hát minek kotyog ö is az 
én szavaroba ? 

Az anya kiment, de már nem találta a fiát. 
- Úgy?- szólt Cserepes Andrát;- elment? 

Daczoskodik ? Hát csak tessélc 
Mutogatta volna, hogy milyen kemény ember; 

do magában szörnyen elbusult, mert hát ez a fiu 
volt szemefénye, mindene s az öreg lakatos na
gyon nagyra volt vele, hogy milyen finom, 
milyen tanult fiatal ember. Még a főispán is 
megkérdezte a kereskedőifjak bálján: ki az a 
csinos fiatal ember ? 

És olyan szófogadó, olyan jó fiu volt még most 
nagy korában is, ügy tisztelte a szüleit. Igazán 
ilyen fiuban öröme telhetik a szülöknek. A gőz
malom ban is dicP.érik, milyen pon tos, milyen 
szorgalmas hivatalnok, a lelke az egész malom
nak. Az igazgató is minclig nyájaskodik vele : 

- Kedves Cserepes úr, édes Cserepes úr. 
Még az öregnek is hizelkedik, ha találkozik 

vele, akárhol az utczán: 
- Büszke lehet a fiára. 
Büszke is az öreg Cserepes András. De most 

egy idő óta mégsem tetszik neki, hogy olyan 
nagyon szótalan és mogorva lett. 
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- Mi lelte azt a fiuf? - kérdezte már egy

párszor a feleségét. 
De az asszony sem tudja, pedig annak min

dent el szokott mondani a fiu. Azok úgy össze
bujnak esténli.int, ba a malomból hazajön Géza 
s verseket olvasgatnak együtt, meg mindenfélc 
más ostobaságot, amit az öreg lakatosmcster ször
nyen hiábavaló dolognak tart, ele mégis tetszik 
neki, hogy olyan olvasott fia és felesége van. 

Most azonban szidja a könyveket, azok zavar· 
ták meg annak a fiunak a fejét. tűzre kéne 
hányni valamennyit. Ott tanulja az ilyen gyö
nyörüséges dolgokat, hogy egy lány miatt, s még 
milyen lány miatt, összetüzzön az apjávaL 

- Szeretném tudni, hogy mi a szándéka hát 
tulajdonkép?- dörmög az öreg. - Csak nem 
bolondult bele abba a leányba? 

Az anyja sem hiszi. Ho gy lehetne az ? Hiszen 
nem is beszéltek soha együtt, csak egyszer va
lami bálban, egy pár szót. Hogy is gondolhatott 
volna arra? Ob dehogy ! liiicsoda képtelenség ! 
Szó sincs a.rról. 

De magában mégis aggódik: hátba ? Hátba ? 
Hátba azért nem tetszik annak a fiunak egy 
leány sem. azért kerüli úgy a társaságot, azért 
nem akar menti sebová, mert csakugyan szerel
mea a királyi tanácsosék Saroltájába? Remény
telen, boldogtalan szerelmcs ? 
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Szíve elszorul. Az ö jó fia, az ö derék fia, a ki 
úgy megérdemelné, hogy boldog legyen. Sze
gény fiu. Miért kellett neki épen ebbe a büszke 
teremtésbe beleszeretni, mikor találhatott volna 
más leányt, magához való leányt, a ki szerette 
volna s örömmel lett volna a felesége ? lVIiért 
emelte föl szemét épen erre a kevély herczeg
kisasszonyra, a kinek jégből van a szive s a 
l,;inel,; csak nagy úr kell, rangos, gazdag, előkelő 
úr, a többi mind porszem előtte? 

Szomoruan végezték a vacsorát. Sem az apa, 
sem az anya nem tudtak egy falatot sem 
enni. Cserepes András uram ráfogta, hogy koz
más a paprikáscsirke. A borával sem tudta, 
hogy mit csinálhattak ; bizonyosan vizet öntöt
tek bele. 

Morogva kelt föl az asztaltól. A pipáját sem 
tahí.lja a helyén. Olyan rendetlenség van ennél 
a háznál. Persze ha nincs senki, a ki egyébre 
gondolna, csak a könyvelu-e. 

Még ha istenes zsoltárok volnának , a mit va
sárnap délután Cserepes Anclrás maga is elő

vesz : de holmi szerelmes históriák, a mik csak 
hificzamítják az embernek a józan eszét. Ihol ni 
a következése. De majd helyre csavarja ö annak 
a fiunak az eszét. 

Mikor. azonban a fiu haza jött s illendően, a 
hogy kiskorától szol\ta, kezet csókolt az atyjá-
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nak, anyjának, egyszerre abba hagyta az öreg a 
dö1wögést s csak annyit mondott : 

_No, no, édes fiam, nem kellminden szót, 
a mi kiszalad az ember száján, olyan zokon 

venni. 
Majd az anya fogta el a fiát s beviszi a maga 

azobájába vallatóra: 
- Nekem legalább, nekem megmondhatod. 
- De mit, édes anyám? - mentegetö<lzil\ a 

fiu. - Nincs mit, édes anyám. 
Oh, az anya szemét nem lehet megcsaJni. Az 

belát most fiának a szíve közepéhe. 
- Előttem hiába tagado cl. N e is tagarlrl. Sze-

reted azt a leányt. 
A fiu lehajtja fejét: 
-Nem tagadom. Szeretem. 
-Hát ő? 
- Ö? - hangzott a fiu keserü felelete. -

Talán azt sem tudja, hogy a világon vagyok-e, 
én a porszem, a féreg, a semmi. 

S oda hn.jtja fejét anyja. ölébe, mint hn.jdan , 
mikor még kis fiu volt s minden gyermeki bán:üa 
megenyhült édes anyja simogn.tó kezének érin
tésere. 

Most is oly gyöngéden simogatja arczát az 
édes anyai l\éz, olyan hii.ségesen, olyan hiztató11. 

- Majd elfelejted, fiam, majd elfelejted. 
A fiu búsan rázza fejét. 
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- Hn. tudnám, anyám, bn. tudnám elfe
lejteni. 

- Megvigasztal a jó Isten. 
Aztán nem száltak egy szót sem többet, csak 

ott ültek egymás mellett. V égre fölállt a fiatal 
ember. 

- Olvassak valamit, anyám? 
- N em, ne olvass, - intett neki az anyja;-

csak lllnradj még itt mellettem. 
Szép nyári este volt, már nelll olyan tik

lmsztó, hanem enyhe, mint augusztus végén szo
kott lenni. Az ablak nyitva állt s érezni lehetett 
a szobá.ban a kertből behatá éíszi rózsa, és rezeda 
illatát. 

Az anya, sovány, vékony kis kezébe, mely nem 
volt a lllesterelllber feleségének munkában meg
clnrvult keze, szorította fiának kezét s az a kéz 
is majdnem oly kicsi és nőies volt, mint az 
anyjáé. Két gyönge kéz, mely nem látszott arra 
teremtve, hogy az élet nehéz küzdelmeivel meg
hi rkózzanak. 

Hányszor ültek így együtt, ebben a kis szo
bában, mely n. kertre nyilt s melynek ablakából 
télen nyáron egyforlllán, soha selll hiányzott egy 
pár cserép virág. A fiu olvasott, az anyja ball
gatta s a vámosi kölcsönkönyvtár ócska, piszkos, 
szakadozó lapjairól egész fényes türdé1·világ 
elllelkedett föl káprázó szemeil~ előtt s a kis 
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szoba megtelt költészettel és csengö-bongó rímek 
hangzottak a levegőben, még sokáig, mikor mar 
letették is a könyvet. 

Itt ült a szelíd, csöndes, félrehnzódó asszony 
azelőtt is, könyvvel a l\ezében, míg az ifju, a ki 
most mellette ül, csak gyennek volt és ott ját
szott lábainál, báránykákkal, szarvasokkal és 
kártyákkal, melyeket apa a l•ávéházból bordott 
haza s melyekböl olyan szépen lehetett házakat 
építni, csakhogy vigyázni kellett, mert egy lebe
let elfujta. 

És az az álmodozó fiatal asszony is építette 
képzeletében a 1\ártyu.bázakat, melyeket egy lehe· 
let elfnj. Tudta. hogy összedőh~ek amint reájok 
fnj az élet zord lehelete, de csak építgette, 
építgette csöndesen. 

Kivülről behallatszott a lakatos legények kaJa
pálása s néha bejött a mühelyből egy pár perezre 
a gazda, fölgyiirt ingujjakkal, szurtos bőrkötény
nyel, a tüztől izzadtan, a széntől kormosan, szé
les arczán jóizü nevetéssel: 

- No mit csináltok? 
Távolról sem sejtette a derék becsületes em

ber, hogy olyankor megrázkódik a finom gyönge 
asszonyka és sóhajtva gondol összedőlt kártya
házaira. 

De Cserepes András, ha mondaná.k, sem hinné 
el, hogy annak az asszonynak még most is fejé-
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Mekkorn. volt a. csodálkozás egész V ám oson, 
mikor l.Jíre futott, l.Jogy Hajnóczy Sarolta a gő7.· 
mn.lmi köuyvelőnek, Cserepes Gézának n. meny
n.ss7.onya. Hát csakugyan igaz ? Lehetetlen, hihe
tetlen ! Soka.n nem akarták semmikép elhinni. Az 
a. büszl\e leány, a kinek mindenki kevés volt? 
No lám, egy könyvelő! Hát már nem kamarás? 
Nem mágnás? 

Az előkelő társaság gúnyosan fintorgatta orrát. 
Micsoda. házasság! Hát így alászálltak ö nagysá
gaik? Ide lyukadt ki az a nagy büszkeség? Ezért 
ugyan érdemes volt olyan szelet verni, olyan 
drága ruhákban pompázni. Hogy Cserepes Gézá
hoz mehessen férjhez? No ezt ugyan elérhették 
volna olcsóbban is. 

Az egész vámosi haute-volée mozog és zsibong 
n. rendkívüli hír hatása alatt. Kárörvendező arcz
czal viszik a hírt egyik háztól a másikhoz. Keve 
Oszkár is beszól mindenüvé: 

\"érte•y Arnol<! : A kirUyi ton~csoaék í 
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- Tudják már, kérem? Hallották már, kérem? 
Persze hogy tudják, minclenütt tudják. BOI·be

rekyné előre megtudta volna mondani, hogy ez 
lesz a vége. Lányiné is. Oroszné is. Bámulatosan 
megszaporodik azoknak a száma, a kik mind 
meg tudták volna mondani előre. 

Még szeren cse, hogy így . mehetett férjhez. 
Igazán szerencse, hogy meg tudták lmparítni azt 
a fiatal embert. Keve Oszkár valami atrélét sejtet, 
hogy szerették volna öt is megkaparítaui , ele ő 

óvatosabb volt, öt nem lehet oly kön11yen meg
csipni. 

S a törvényszéki aljegyzök magas, feszes ing
gallétjaikból mind kinyujtogatják a fejeiket mint 
a teknősbéka, lassan, Yigyázva, s örvendeznek, 
hogy oly óvatosak voltali és nem lebetett öket 
megkaparítni. 

A leányos házaknál sajnálják Cserepes Gézát. 
No az a szegény fiatal ember, az ugyan megjárta. 
Nyakába varrtak egy olyan leányt, a kit Ágas
bázy l\liklós ott hagyott a faképnél, Isten tudja 
miért. Ráadásul majd eltarthatja az apósát, 
anyósát is. 

Borberekyné csak annak örül, hogy legaláhb 
megkerül a takarékpénztárnak a négyezer forintja. 
Mások a többi adósságot találgatjéík, hogy mennyi 
lehet. N o hiszen fizetbetnek Cserepesék, csak 
győzzék; ch·ága menyasszony lesz az. 
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De Cserepes Géza nem hall egyebet, csak sze
rencsekivánságokat s nem lát mást, csak nyájas, 
örvendező arczokat. Minclen ismerőse szoron
gatja a kezét, a malomban ölelgeti az igazgató, 
meg a többiek: 

- Gratulálunk, gratulálunk. 
Még a fürge, vidám, csinos kis igazgatóné is 

bejön az irodába s kezet szorít vele: 
- Én is gratulálok, én is. Alig várom már, 

hogy elhozza majtl hozzánk a szép kis feleségét. 
A királyi tanácsosék házában is megjelentek 

az első fe cskék, gratuláló hölgyek, kiket ujabb 
gratulálók követnele A polgári társaság kibékült 
Hajnóczyékkal s gyöngéd szemrehányásokat tesz
nek nekik: 

- Miért nem látogattatok meg minket már 
olyan régóta ? 

És mások jönnek s azok is szemrehányásokat 
tesznek: 

- lviiért nem látogattatok meg ? 
Úgy, hogy végre teljesen összezavarodnak a 

fogalmak s nem lehet tudni, hogy tulajdonkép ki 
a hibás, és a királyi tanácsoenénak még mentege
tőzni kell, hogy : 

- A gyász miatt, édesem, a miatt nem me
bettünk. 

De ha ölelő karokkaljönnekis és jó kivánságok
kal üdvözlik a régi ismerősök, ő nagysága meg-

7• 
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érzi, hogy ez már nem a régi viszony, mikor hó
dolva közeledtek hozzá. Látja, hogy nagy válto
zás történt és ők már nem állanak olyan fent a 
vámosiak társadalmi ranglétráján, mint azelőtt, 
hanem sokkallejebb szálltak. 

S ez nagyon elkeseríti ő nagyságát. Különösen 
a leánya s leendő veje ellen, mert azoknak tulaj
donítja, hogy így alászálltak. Természetes, ki is 
hecsiüné meg öket, mikor a leányuk egy gőzmalmi 
liönyvelőhöz, egy meaterember fiához megy férj 
hez ? A ki korpa közé keveredik, megeszik a 
disznó l\. 

Egy darab ideig még abban reményked ik ő 

nagysága : hátha visszatér Ága sházy Miklós? 
Üzenget is neki Iván által, de hiába, Ágasházy 
csak nem jön, ámbár Iván folyvást biztatja a 
mamáját, míg végre I ván ellen is kifakad. 

- Ha férfi lettél volna, nem úgy kellett volna 
magadat viselni. Fegyveres elégtételt kellett volna 
liövetelned Ágasházytól. 

- De mama, hiszen akkor még úgy sem jött 
volna vissza Miklós, - veti ellene I ván úrfi. 

Míg így szép szerivel tttlán vissza lehetne csa
logatni, csak Sarolta is segítne valamit. 

Igazán megfoghatatlan ennek a leánynak a 
makacssága, olyan fényes partiért lehetne ám ya

lamit tenni. Lám, Iván nem hanyagol el semmit, 
nem restel semmit, eltür sok lenézést, alázatosan 
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hajlong, a hol az kell, szemtelenkedik, a hol azzal 
többre megy, játsza az udvari bolond szerepét is 
Ágasházy Miklósnál, csakhogy az előkelő körök
ben foroghasson. 

Legalább ebben az egyik gyermekében öröme 
fog telni ö nagyságának, az a másik, az el veszett, 
az tönkreteszi magát ezzel a szerencsétlen férj
hezmeneteléveL 

Ö nagysága ugyan egészen az utolsó napig 
mindig vár valami csodát. Egyszer csak majd 
eljön Ága.sházy l\iiklós és annak a kis bugrisnak, a 
kimost a völegény szerepétjátsza, kiadják az utat. 

Hiszen csak a vak nem látja, hogy Sarolta nem 
szenvedheti ezt az emberkét, a ki olyan vézna, 
czingár, olyan asszonyos, lágy és olyan finom 
akar lenni mindig. Persze, a származását akatja 
takrtrgatni vele. 

De ö nagyságát nem vesztegetheti meg sem a 
szép fehér kezeivel, sem elegáns öltözködéséveL 
Ö nagysága előtt ne affektáljon a finomságáva!, 
mert ö nagyságának egy könyvelő csak könyvelő 
s a lakatos mühelyre is emlékszik minclen ember 
V ámoson, habár abbahagyták. 

Ö nagysága eltüri, mert azzal az önfejii leány
nyal nem lehet boldogulni, eltüri ezt a házassá
got, de soha sem fog vele megbarátkozni. És 
Cserepes urat nem is szólítja máskép csak Csere
pes úrnak. Ö nem fogja fiának tekinteni soha. 
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Ha. szeme volna. annak a fiatal embernek, hát 
nem is tolakodott volna ide közéjük. Láthatná, 
hogy milyen nem szivesen látják. Azt is tndhatná, 
hogy a leány csak daczból megy hozzá, elkesere
désbőL 

-Meg fogod bánni,- figyelmeztette az anyja 
Saroltát. 

De nem használ semmi figyelmeztetés. Sarolta 
megátalkodott. 

:M:inthogy tehát segítui nem lehet, ö nagysága 
azt véli, hogy legjobb lesz, ba mennél előbb át
esnek az egész dolgon. Az idő rövidségével leg
alább kimentheti a l\elengye hiányosságát, m ert 
biz azt nagyon bajos ő nagyságailmak jelen álla
potában előteremteni. 

Abutorkereskedő ad ugyan hitelbe, a mit csak 
parancsolnak ő nagyságaik, mert hiszen majdl\i
fizetteti a völegénynyel az esküvő után. Stemék
nél is újra megnyilt a hitel s vásárolhatnak tet . 
szésük szerint. Az öregebbik Stern maga járt ott 
ö nagyságánál, hogy fölajánlja szolgálatát. Ne 
méltóztassék nebezteini azért a szeleskedésért, a 
mit az öcscse elkövetett, megleczkéztette ö azt 
keményen, hogy merte úgy viselni magát ilyen 
előkelő úri háznál. Csak kegyeskedjék ö nagy
sága betekinteni a boltjukba, mindennel szolgál
nak, a mi a legfinomabb. 

S mikor ö nagysága megjelenik a boltban , az 
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ifjabb Stem is előugrik nagy hajlongások közt s 
majd a nyakát töri, úgy siet kezet csókolni. 

Csak Monoszterlyékkal nem lehet boldogulni 
Budapesten. Hiába írja ö nagysága már a har
maclik levelet, hogy a leánya férjhez megy, gaz
dagon megy férjhez, értsék meg. De annyi anyától 
kapnak azok levelet, a kiknek a leányai mind 
gazelagon mennek férjhez, hogy nem adnak arra 
semmit. Nagyon sajnálják, ele mig a régi számlát 
nem méltóztatik törleszteni, addig csak utt'tnvétel 
mellett szolgálhatnak. 

Az ezüstnemüt sem lehet beszerezni. Azon a 
rongyos V ám oson nincs egy tisztességes ezüst
m ü ves. Van ugyan két bolt is, de az mind a kettő 
főváros i czégelmek a raktára s nem lehet vásá
rolni náluk, csak úgy, ha készpénzzel fizet az 
ember, a mi nagy komiszság. 

Az öreg Háj Fülöp is szemtelenkedik. Nem 
n.karja kiadni a nála lévő aranyat, ezüstöt, pedig 
egy hónap nmlva lejáró váltót igérnek érte. 

-- Megmagyaráztad neki ? - kérdezi ő nagy
sága Ivántól egész fölháborodva. - Megmondtad 
neki, hogy csak egy hónapra ? 

- Persze, hogy megmagyaráztam. l\lég azt is 
mondtam, hogy én is aláírom. 

- Eh ! - válaszolt boszusan ő nagysága, -
sokat is ér a te aláírásod. 

Maga szeretne Háj Fülöppel beszélni. Legalább 
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lakodalomra kell. 

N em lesz ngyan valami nagy vendégség, mert 
nem olyan esküvő, hogy ezért érdemes volna 
valami nagy lagzit csapni, csak épen annyi lesz, 
a mennyi elkerülhetetlen, egy pár jó ismerős, a 
rokonság. De még sem adhatnak valami nagyon 
szegényes ebédet, kés, villa, kanft.l csak kell, gyü
mölcstálcza, kenyérkosár, czukortartó csak kell. 
Az a vén szamár Háj Fülöp megérthetné ezt. 

Végre sok alkudozás után, és miután ö nagy
sága írást adott Háj Fülöpnek, hogy ennyi meg 
ennyi ezüstöt átvett tőle, s becsületszavát köti le, 
hogy ekkor meg ekkor visszaadja, azonfelül egy 
dátum nélkül kiállított váltót is adott, melyet 
Háj Fülöp azonnal bepörölhet, a vén uzsorás ki
adott annyi kést, villát és kanalat, a meanyi 
szükséges. A gyertyatartókra, kenyérkosarakra s 
má.s afl'élékl·e azonban kijelentette, lwgy azok 
nélkül meg lehet ebédelni. •ressék csak úgy 
ebédelni. 
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Lucskos, sáros októberi nap volt az esküvő. 

Aprószemií., hiclPg eső esett egész nap, a házte
tőkről, a kopasz, leveletlen fákról csepegett a víz 
s a királyi tanácsos úr panaszkodott, hogy a csúz 
hasogatja a lábát. 

A nagyságos asszony gyászos arczczal járt-kelt 
a házban reggel óta, mintha nem is esküvőre, 

hanem temetésre készülnének. 
Iván elment még előtte valú nap. Nem akar 

jelen lenni az ilyen esküvőn. 
-Jól teszed -helyeselte az anyja -bár én 

is elmehetnék. 
De neki nem lehet, neki ott kell maradnia s 

fenékig kiiiriteni a keserüség kelyhét. 
l\:Iinclenütt, a merre csak szemét fordítja, 

boszuság, szomoruság. Micsoda esküvő lesz 
ez mal 

l\fonaszterlyékkal csakugyan nem lehetett sem-
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mirc menni és itthon V ámm;on, Sternéknélliellett 
megcsináitatni a menyasszonyi ruhát, valamint ő 
nagyságának a ruháját is, melyet ez ünnepélyes 
alkalomra fölvesz; ámbár igazán nem tudja, hogy 
érdemes-e fölvenni, akár a ruhát, akár az alkal
mat tekinti. 

Mindamellett mégis csak föl kell öltözni, mert 
mindj<írt itt lesz a násznép. Tizenkét órakor jön 
a pap. A református pap. Mert a katholikus nem 
akarta megesketni ezt a vegyes házaspárt. 

- Kérem alásan, egy püspökne!.: az unoka
hugát református férfival ? Mit tetszik gond olni ? 
Ha legalább reverzálist adnának. Dc még az t sem. 
Mit mondana a boldogult püspök ö nagymél
tósága? 

Összesketi hát a református pap, annak nem 
kell reverzális. A keménynyakú kálvinista. Cse
repes András örül neki, de a királyi tanácsosné 
ö nn.gysága nagy lealázásnak tekinti. Sem oltár, 
sem égö gyertyák, sem misemondó ruha, meg
esküsznek otthon a lláznál. 

De az ilyen házasságnak jobb is így. Mennél 
kevesebben látják, annál jobb. Bizonyosa.n maga 
is szégyeli _Sarolta, azért mondja, hogy csftk 
csöndben. Ugy óhajtja, hogy egész csöndben tör
ténjék. Csupán egy pár meghivott vendég és a 
családtagok. 

J3ezzeg nem ilyen esl\iiYöt remélt eov]wr i1 ki-
• .J • o ,J 
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ní.lyi tanácsosné ő nagysága. Nem ilyen lappangó, 
bujkáló összejövetelt, hanem fényes menetet, 
bosszú kocsisorral, négylovas fogatokkal, a vár
megye legelőkelőbb csaJádjai mint nászsereg, az 
Ágasluízyak, a Bogáthyak, a Szentmibályiak, a 
főisp tín mint násznagy, arany sujtástól ragyogó 
díszmagyar ruhák, drágaköves kardole 

És most itt czammog be otromba nagy lábával, 
mint valami elefánt, a hajdani lakatosmester. 
Még jó, hogy keztyüt huzott a kezére, legalább 
nem látni, hogy milyen durva és fekete. A kis , 
sovány asszo ny, a felesége, olyan mellette, mint 
egy szunyog. Egyszerii. felwte selyemruha van 
raj ta; úgy tetszik, mültha tüntetni akarna. Ö nagy
sága nem törődik vele, ő azért felöltözik a drága 
új brokát ruhájába. Neki rangj ához illően kell 
megjelenni. 

Cserepesék várbatnak, míg ő elkészül. Tessék 
addig az érkezőket fogadni, ha jönnelL 

- Ejnye, de fagyos a szeutem, - jegyzi meg 
Cserepes András boszusan, mikor ő nagysága 
eltávozott. 

De feleségének egy pár szelid szava mincljárt 
lecsillapítja: 

- András, András! Nem vagyunk-e mi ma
gunk is izgatottak? 

Ki ne volna izgatott az ilyen menyegzői napon? 
A j övőt nem tudhatni, milyen lesz? Boldogságo t 
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hoz-e, vagy boldogtttlanságot? 8 a költők annyi 
szomorú történetet regélnek, malyekkel tele van 
a szegény asszony fej e. 

Látja, hogy ez nem olyan boldogság, amilyen
ről ő álmodott fia számára. Egy hideg, zárkózott 
szivet fognak ma összekötni az ö fiának melegen 
érző szivével, micsoda boldogság származbatik 
abból? 

A sze1·etö anya aggodalmával vizsgálja fia ar
czát s annak vonásain is a bizonytalanság, :t 
kétség, a nagy lelki nyugtalanság kinyomatát 
látja. 

Cserepes András azalatt beszélgetésbe eresz
kedik a királyi tanácsos úrral : 

- Hej, mikor mi voltunk még ilyen völegény
sorban! 

A királyi tanácsos úr csak alig csoszog ugyan, 
de erre a gondolatra fölmelegszik. Eljáruá ö még 
most is a kállai kettőst, csal• ez a bal lába ne 
fájna. A birkózás ba n is mindig ö volt n. legelső 
az iskolában, földhöz vó.gta ö valamennyit. Ezt 
a kart tapogassa meg a szomszéd. 

A szomszéd, a ki hatalmas Herkules a királyi 
tanácsos úr megroggyan t alakj ához képest, j óaka
ratula.g mosolyog. 

De nem folytathatják tovább ezt az érdekes 
tárgyat, mert jönnek a többi nászvendégek is. 
Legelső a Cserepesék sógora, valamikor füszer-
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kereskedő, most városi számvevő, olyan hivatalos 
személy, a ki szeret tekintélyt adni magának. 
A felesége ugyancsak jól megtermett, izmos, 
barna asszony, füzöld selyemn1hában, Cserepes 
András testvérbuga s a völegénynek kereszt
anyja. 

Ezehet nem lehetett kihagyni, bármilyen ne
hezére esik is a királyi tanácsosné ö nagyságá
nn,k, hogy ilyen vendégeket lásson . a házánál. 
A többi rokonságat sikerült távoltartA.nia, ámbár 
Cserepes Andnis uram szerette volna mind ide 
csődíteni , hadd vigadjon együtt ezen a nagy na
pon az egész rokonság ; de a felesége okosabb 
volt, az tudtn,, hogy milyen érzést támasztana 
ennél a fö nhéjázó, büszke családnál, ha ide sereg
Jene az a sok egyszerű , a finomabb szokásoklmn 
járatlan mesterember, asszony, gyerek. 

- Az nem lehet, András, - monclta az ő sze
lid szavával. 

És András szót fogadott, ámbár nem egy helyen 
szemére vetették, hogy tán szégyeli is a rokon
ságot, vagy mi ? S ő maga is úgy érezte, hogy a 
nagyurak l\edvéért nem illik megtagadni az ala
csonyabb sorsú atyafiakat. De a felesége mondta, 
há.t az jobban tudja, megnyugszik annak a 
szavában. 

Hisz az esküvő csak olyan csöndes családi 
körben fog lefolyni. Lám, a királyi tanácsosék 
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sem hívjtik meg, csak épen a legközelebbi roko
nokat. 

Nem hittó.k meg a nógnídmegyei Hajnóczyakat 
sem, pedig azok közt sok előkelő birtokos család 
van, a kikkel itt pompázni lehetne Vámoson, hol 
most kétségbevonják sokan az ő atyafiságukat a 
nógrádi Hajnóczyakkal. De nem bitták meg. Ob, 
dehogy hivják? Bár a híre se juthatna el soha 
odáig ennek a szégyennek, a mi ma esik raj tuk, 
hogy egy könyvelő veszi el a leányukat. 

N em bittak meg mást, csak a nagyságos asszony 
sok testvérét, a kik mind csupa szegény ember
hez mentek férjhez, s a kiknek nincs annyi pén
zük, hogy ide utazzanak. Csak egy jött el a férjé
vel, valami pénzügyi tisztviselővel s két nagy 
leányával, kik ócska rózsaszín ruháikban, me
lyekben már bizonyosan végigtánczoltak féltuczat 
hált, most itt fogják komprommittálni ő nagy
ságát. 

A vámosiak közi.U nincs senki meghíva, csa.k 
az alispán, meg a pénzügyigazgató, a két királyi 
tanácsos, kik a hivatalos tanuk lesznek az eske
tésnéL Mert egy királyi tanácsos leányának tanui 
természetesen nem lehetnek csekélyebb személyek, 
mint ku·ályi tanácsosok. 

Az alispán nem bozhatta el a feleségét, mert 
beteg. De Hajnóczyné soha el nem fogja hinni, 
hogy igazán beteg volt, nohn,. tudj a, hogy csn,k 



l J 1 

alig lézeng lL szegény asszony s talán ezt a telet 
sem fogja már átélni. Hajnóczyné mégis sértés· 
nek tekinti elmaraclását. Hát ezen a szerenesót 
len mai napon mindenfelöl csak sértést kell türnie? 

A kit vár, az nem jön el, a kit nem vár az 
pedig eljön, hívatlan. lHicsoda szemtelenség az a 
Cserepesék sógorától, l10gy magukkal hozzák azt 
a leányt, a ki Miskolczról épen látogatóban 
náluk van? Még nem is rokon, csak valami jó 
ismerösü lmek a leánya, valami özvegy mézes
kalácsosnéé. 

Berontatják ö nagyságának; ele ő nagyságaúgy 
tesz, mintLa észre sem venné, a mi azonban 
cseppet sem zavarja a kis fitos orrú, villogó 
szemü, jókedvü leánykát, kinek egy kis tánczra 
viszket a lába. Hisz a lakodalom csak nem mulik 
el táncz nélkül? A néni azt igérte otthon. 

De a mint szétnéz, vajmi kevés reménységet 
tal ál. Már majd egy órája, hogy itt vannak, de a 
vőlegényen kivül még egy fiatal embert sem 
J:ított. Micsocla szomorú lalw<1alom lesz ez! 

- Ugy- e, maguk is szeretnének egy kicsit tán
czolni? - kérdezi a Mt kopott rózsaszínruhás 
leányt. 

Az alispán, a kinek tetszik a kis eleven, tüz
rölpattnnt leány, oda szól: 

- Megforgatom én, kis hugom, mind a hár
mukat is. 
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Pontban déli tizenkét órakor megérkezett a 
pap ; de még az egyik tanu, a pénzügyigazgató 
nincs ott. Az alispán magyarosan elmondja a 
véleményét : 

- Mit piszmog az e badott vén fináncza? Csak 
nem lesz itt senki szerelmes a ránczos susinka 
ábrázatába, al\árhogy kicsinosítgatja magát. 
Igaz-e, hugom? 

A villogó szemii kis miskolczi leányt kérdezi. 
S az meg is felel neki , egyet lmcsintva, hogy : 

-Vagy ki tudja? Örege válogatja. 
Végre megérkezett a királyi tanácsos pénzügy

igazgató, mogorva, zsémbes arcza frissen meg
borotválva, gyér szürke baja a tarkój<íról előre 
fésülve magas tar koponyájára, fraldwsan, fehér 
nyakkendősen, feszesen, . oly komoly ünnepélyes
séggel, mintha aminiszter ő el\szczellencziája elé 
lépn e. 

Az ünnepélyes hangulatot csak az alispán ron 
totta el azzal az indiszhét kérdéssel, melyet a 
hetven év körül járó özvegy öreg úrhoz in
tézett: 

- No czimbora, hát a te lakodalmodat mikor 
tartjuk? 

A kis miskolczi leány a zsebkendőjét gyömö
szölte a szájába, hogy hangosan ne kaczngjon. 
Még a két rózsaszínruhás ártatlanság is elmoso
lyodott, ámbár sziileik szigorú pillantást vetettek 
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rájuk, mintegy tudtukra adva, hogy egy alsóbb
rendü pénzügyi tisztviselö leányainak nem illik 
nevetni, mikor egy felsöbbrendü tisztviselövel 
tréfá.lnak. 

A szertartás végre megkezdődhetett. A meny
asszonyt bevezették. Szerfölött sápadt volt. 

-Szegényke,- sajnálkozott a termetes, piros
pozsgás számvevőné. - Nem volt beteg? 

Kérdését azonban figyelmen kívül hagyták. Mit 
kérdezősködik? S mit tolakodik előre ? Kiállha
tatlan asszony. 

lVIost a férje is előbbre lépett s kigombolta a 
fekete kabátját, hogy a nagy arany óraláncz a 
nyakán látható legyen. Igy közeledett a pénzügy· 
igazgatóhoz s bemutatta magát: 

- Bimbó Károly, városi számvevő. 
- Csöndesség, a nagytiszteletü úr akar be-

szélni, - szólt Cserepes András. 
Hajnóczyné idegesen fészkelődött. l\iinden 

bántotta ő nagyságát, ezeknek az embereknek 
minden szava, minden mozdulata, még a nagy
tiszteletü úr ékes szónoklata is, melyben két sze
rető szív egyesüléséről beszélt, liiket egymás szá
mára teremtett a gondviselés. 

- Hogyne? Épen az egymás számára -
gondolja ingerülten ő nagysága. 

Csak végezné már hamar a dolgát az a pap s 
ne prédikálnn. még tovább. Láthatná, hogy itt 

\'érteay Al'llolu : A kiriLly i tnlll\ceoaók. 
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nincs szükség az ö áradozásaira, melyekben ott 
libegnek az egyesülni vágyó szivek. 

A menyasszony sápadtan, komor tekintettel, 
összeszorított ajakkal hallgatja. A völegény is ép 
oly sápadt s bomloka kínosan feszül meg, a mint 
fürkésző szemeit rá-rászögezi menyasszonyára, 
mintba godolatait akarná ellesni. 

S mögötte az aggódó anya, a félénk, ábrándos 
lelkü asszony, a ki mint a csigabiga, egész életén 
át bebuzódott házacskájába s most remegve pró
bál bepillantani abba a világba, mely nem olyan, 
mint az ö saját szötte gondolatvilága. Oh, hu, be
láthatna annak a leánynak a lelkébe, mit érez az 
most ? Hát nincs szive, csak biusága, büszkesége, 
melyet megaláz ez az összeköttetés? Hát miért 
esküszik szerelmet itt az Isten szolgája előtt, ha 
nincs lelkében semmi abból a szerelemböl, csak 
üresség, tátongó üresség? 

De nem rneri tovább folytatni gondoln.tait. Hát 
ő rniért esküdött ? Hát ő érzett szerelmet a férfi 
iránt, a kihez nöül ment ? Ez a világ sorsa s a 
mit a szegény pap beszél a szeretö szivek egyesü
léséröl, az talán nincs sehol, csak a könyvekben. 

Az esketés véget ért, a pap befejezte szónok
latát. Mindenki kezet szorít az ifju párral. A vö
legény anyja megöleli a menyasszonyt s csókot 
nyom hornlokára és ajkaira. Oh, ba bele tudná 
lehelni az ö lelkét ebbe a hideg szívbe. 
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Aztán a sógorasszony jön, a számvevövé, az is 
meg aka1ja ölelni a menyasszonyt, de annak már 
csak egy hideg kéznyujtás jut, azzal kell be
érnie. 

A királyi tanácsosné nem ölelkezik senkivel, 
feszes és méltóságos, és illendő távolságban tartja 
magától a bugrisokat. A királyi tanácsos úr ellen
ben szerfölött elérzékenyült és sorba ölelkezik 
valamennyiveL Még a könyei is peregnek. 
Igazán oly boldog, hogy az Isten megengeelte el
érnie az ö Saroltája meuyegzöjét. 

Még az ebédnél is emlegeti egynehányszor s 
minden pohárkoczczintásnál újra elérzékenyül. 
Az ö Saroltája, az ö kedves Saroltája! 

A másik örömapa is egészen boldog s jó ked
vében szeretne nrtgyokat Imrjantaní: ihajja, csu
bajja! De tudja, hogy most úri asztalnál ül, a 
hol az nem szokás. Csak az asztal alatt ütögeti 
össze a bokáját s clicsekszik a szomszédnöjének, 
a l;:i a pénzügyi tisztviselönek neje. 

- N é zze nagysád, ezek a gyerekek nekem kö
szönhetik a boldogságukat. Ha én nem lettem 
volna, hát most nem ülnének itt egymás mellett, 
hanem Isten tudja hol kuruttyolnának, távol egy
mástól. A fiu nem mert szólni, de én kitaláltarn 
a gondolatát. No ne félj, gondoltam magamban, 
majd közbe vágok én, mert tetszik tudni, bál' 
Istennek, nem utolsó ember vagyok V ám oson és 

8* 
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vau mit n.príta.ii a tejbe, s szeretném látni azt a 
leányt, a ki nekem kosarat ad. 

Sarolta áthallja a dicsekvő, lármás szavakat az 
asztal másik oldalttra s szíve még jobban meg
telik keserliséggeL Hát azt hiszil\, hogy csak a 
pénzért cselekedte? Csak azért, mert mint az öreg 
Cserepes mondja, van mit aprítani a tejbe ? Hát 
nem birják megérteni, hogy lwresbetett egyebet 
is? Támaszt abban a kétségbeesésben , mely egész 
lelkét megszállta, valakit, a. ki megbecsülné, sze
retné, megvédelmezné. 

Ob, azóta, hogy egy lázas pillanatbrm oda igérte 
magát, sokat küzdött, sok éjjelt átvirrasztott., 
igyekezve, hogy legyőzze lázongó szivének Ileves 
tiltakozását. De úgy érzi, hogy az mindhiába 
volt. Az egész elmult éjjel és ma egész reggel lú
zasan reszketve hányta-vetette elméj ében, hogy 
meneki.iljön a hálóból, melyet maga font magú.
nak, míg végre kifá.radva, tompán, fásultan oda
állt a pap elé s elmondta az esküt, mely leköti 
ehhez a férfihoz, a kit nem szeret, a kiben tá
maszt nem talál, a kinek lelkében nincs semmi 
az ő lelkéből, a ki hajlékony, mint a nád, s puha 
mint a vaj s a ki ma sokkal idegenebb neki, mint 
volt a legelső pillanatban. 

Hideg didergést okoz neki kezének érintése s 
megrezzen, a mint halk, lágy hangját hallja: 

-Édes. 
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Nem birja viszonozni ezt a. hizelgő szót.
Nem birná kiejteni soha. Összeharapja ajkait s 
elfordítja fejét. 

Azt hitte, hogy bele fog törődni, most látja, 
hogy ez mily nehéz. Ellenszenve perczröl-perczre 
növekszik s csaknem gyülölet az, amit vőlegénye 
inínt érez. 

Sötét árnyékával rémíti a jövő. Mílyen élet lesz 
ez? Hová vezette daczos büszkesége? Egyik le
alázásból a másikba, mindig lejebb, lejebb. Az a 
durva lahatos édes leányomnal{ szólitja s a vá
rosi számvevöné, a nevetségesen fölcziczomázott 
zöldruhás asszony a vállára vereget: 

- Elviszem egyszermagát Miskolczra, Sarolta. 
Majd meglátja milyen jól mulatunk. 

A kis mézeskalácsos leány tapsol: 
- Az ám. Hozzánk szállnak és mulatunk, mu

latnnk. 
Bimbó Károly városi számvevő nagy fontos

sággal magyaráz vu.lamit a pénzügyigazgató 
úrnak: 

- Ha én mondom nagyságodnak, hát az 
szent. 

A vén bürokrata még összébb húzza ránczos 
l10mlokát. Semmikép sem tetszik neki ez a társa
ság. lVIicsoda gondolat volt az Hajnóczyéktól 
ilyen társaságba hívni meg öt ? 

A királyi tanácsosné ö nagysága látja n. redő· 
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ket a pénzügyigazgató úr homlokán, de lát egyebet 
is, a mi mind elkeseredését növeli. Úgy veszi 
észre ö nagysága, hogy az alispán nagyon kevés 
tiszteletet tanusit ő nagysága Mza iránt. Kenyér
golyókkal dobál a szemközt ülö miskolczi leányra.. 
Arra aztán a leány is neki bátorodik s ö is do
bálni kezeli az alispán urat és nagyot nevet, La 
jól eltalálja. 

Ö nagysága a királyi tanácsosné nem tudja, 
hogy merre fordítsa el szemeit ettől a. botrányos 
maga viselettől; mert bármerre fordí~ja, minllenütt 
elkeserítő dolgokat lát. A ~zá,mvevőné kezébe 
fogja a libaczombot s úgy vágja le róla a liúst. 
A számvevő minden embernek a szavába vág ~ 

minduntalan hetykén ismétli: 
- De ha én mondom. 
A tiszteletes úr, a kit egészen megzavart ő nagy

Eága szigoní pillantása, már u második pohár 
vörös bort döntötte az a.broszra. Cserepes András 
uram pedig, a ki eddig csöndesen iszogált, na
gyon hungos kezd lenni s nagyon barátkozik a 
királyi tanácsos úrral : 

- No nászuram, nem koczintunk? 
Olyan sií.rün koczintgatnak, hogy egészen Lele

melegednek. 
-Jó lenne azt a kabátot levetni, nászuram,

vé li a lakatos, a kinek már nagyon törülget ni kell 
a homlokcí.t. 
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- Hát vessük le, nászuram, - egyezik bele a 
királyi tanácsos ú1· is. 

De még jókot· oda száll a Cserepesné intő pil
lantása s szelid, fedelő szava: 

-András. 
A két boldog nászapa hát csak kabátban foly

tatj a tovább a pityizálást: 
- A fiatalok egészségeért, nászuram. 
- Azért, azért, - dadogá a királyi taná-

csos úr. 
S összecsókolóznak. Mire a számvevöné oda 

szól a fiatalokhoz : 
- N o Géza, most már ti folytassá tok. 
A jókeclvü mézeskalácsos leány is belekiált: 
- Folytassák, folytassák. 
A menyasszony sápadtan, mozdnlatlanul ül ott 

székén, mint va.lami trónjától megfosztott ki
nílyné, a kit körülfog a csőcselék. Undor szállja 
meg lell,ét. Hová jutott! Ezek közt kell neki 
ezentul élni, Iealacsonyi tva, hozzájok sülyedve, 
türni faragatlan szokásaikat, tréfáikat? És tűrni 
annak a társadalmi osztálynak gunyos mosolyát 
vagy sztínakozását, melyböl eddig ö oly büszkén 
kimagaslott? Hát ez lesz ezután az ö élete? 
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A mind az ebédnek vége lett, a pénzügyigaz
gató úr mindjárt eltávozott. Nagyon sajnálja, de 
halaszthatatlan hivatalos ügyek ... 

- Csapja a pokolba a hi\'atalos ügyeit most 
az egyszer, nagyságos uram, - tanácsolta neki a 
jókedvű lakatos, a boldog örömapa. 

S még a gombjánál fogva is visszatartotta egy 
darabig, a mi nagy elszömyedést okozott a ma
gasrendü tisztviselönél s Hajnóczyné ö nagyságát 
is mélyen fölháborította. 

Szegény nagyságos asszony, azt sem tudja, 
merre ügyeljen már, mert a férjére is folyvást 
vigyázni kell, annyit iszik az a gyámoltalan 
ember, hogy baj lesz belőle, arcza már egészen 
sötétvörös. 

Jó lesz már véget vetui ennek a mulatságnak. 
Még megüti a guta újra azt a szerencsétlent. 
Csak már mennének. Ö nagysága már szólni 
akar a leányának. 
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De nini, mi az? Czigáuyok jöttek. Mit akar
nak? Kiküldte? 

- Instálom, a méltóságos meg a nagyságos 
ífjú nrak, -felel a czigány. 

Nem értik, de nem kérelezik tovább, jöhetett a 
czigány magától is. Itt azonban ne lábatlankod
jél,, itt nincs szi.ikség muzsikaszóra. A nagysá
gos asszony el akarja öket kergetni, ele a mis
kolczi leány könyörög : 

-Ne tessék. 
És az alispán is közbeveti ma.gát: 
- Hadd huzzanak szegények egypár nótát. 
- Huzzanak,- kiáltott arra nagy vígan Csere-

pes András,- én fizet.em. 
S mntogatja a nagy duzzadt bugyellárisát. 
A czigány nem sokáig várja a biztatást, rá

hnzza. 
- No kezdjétek el ti, Géza,- fordúl a számve

vő né a fiatal párhoz. 
De azok nem mozdulnak. 
- Hát engem ki visz tánczolni ? - billegeti 

magát a nevető szemü kis mézeskalácsos leány, 
mert a nagyságos alispán úrban nem nagyon 
bizik. 

De lám kérdezni sem kell, hisz itt jönnek a 
fia tal emberek. 

Csakugyan itt jönnek. Iván az, meg Ágazházy 
'Milüós. Első pillanatra látbatni, hogy berngott 
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állapotban jönnek. Iván nagyon rózsás kedvü 
s szüntelen nevet, Ágasházy 1\'Iiklós búsan ban
dukol. 

Nagy virágbokl·étát tart a kezében s oda lép 
vele, kissé ugyan tántorgó lábakkal, Sarolta elé. 
Szólni akar, de a nyelve nehezen mozog. 

I ván megelőzi : 
- Gratulni jöttünk, Sárikám, gratulálni. 
- Kuss, fogd be a szájadat, mikor én akarok 

beszélni, -parancsolja Ágasházy Miklós ke
vélyen. 

Aztán Sarolta felé fordúlt : 
- Látja, hogy busulok maga után? ... 

Hogy is moncljarn? A szivem . . . hiszen maga 
megérti . . . a szivem ... de azért eljöttem, 
hogy szerencsét kivánjak. És fogadja ezt a kis 
bokrétát. 

Megzavaroelott s bele sült a monclókájába, a 
mint látta maga előtt a Sarolta büszke arczát, 
haragtól villogó szemeit s látta a többiek bámuló, 
fölháborodott tekin t, e tét. 

Kábult fejében kissé derengni kezdett. Tán 
nem is jó járatban van. Pedig olyan nagyszeríi 
gondolat volt ez. Iván is azt monclta rá, hogy 
nagyszerű. Tihanyi Marczi is azt monclta. És 
biztatták, hogy tegye meg : 

-Látszik, hogy gavallér vagy. 
Akkor aztán, mikor már otthon erősen beko-
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nyalwztak s egynehány palaczk tokajit is bevág
tak, Ágasház y Miklós befogatott: 

- N o hát gyerünk. 
A másik két becsípett fiatal ember is kész volt 

rá, hogy bemennek Vámosra. 
Ott bustut elél óta a fekete sasban Ágasházy 

l\fiklós a két pajtásávaL Pezsgőztek s huzatták a 
czigánynyaL Ágasházy Miklós minclegyre jobban 
neki busult. 

-Ne nevess, mert a fejedhez vágom azt a 
palaczkot, - rivaJt rá. lvánra. 

Busulni kellett vele. Olyan gyászos nap ez a 
mai, hogy busnini kell az egész világnak. 

- Huzzacl, more. Sirassatok, ha meghalok. 
.:~ztán másikat, aztán megint másilmt, szomo

rúnál szomorúhbakat. A fekete sasban nem tud
ták, mi lelte a méltóságos urat, még soha sem 
látták ilyen rossz kedvében. A máskor oly finom 
uraság poharakat vagdal a földhöz s biztatja 
Tihanyi Marczit, a kinek úgy sem sok biztatás 
kell hozzá: 

-Vágd oda. 
lvánt elszalajtotta virágért. A legszebb bokl·é

hí.t köttesse neki, a milyet csak V ám oson kap
hatni s odadobott az asztalra egy százforintos 
bankó t: 

-Nesze. 
De Ivánnak ré~eg fejjel 11:1 volt anny1 esze, 
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virágbokrétáért adni s kilenczvenot zsebre tett 
belőle. 

Mikor a virág is meg volt, elindultak a Sarol
táék házához. Tihanyi Marczi azonban útközben 
elpárolgott s mire a házhoz értek, már csak 
ketten volta.k, meg a czigányole Azokat előre 

küldte Ágasházy Miklós azzal az utasítással 
hogy: 

- Csak egy kis lány van a vil:1gon. 
És hogy addig búzzáli, míg mindenkinelí a 

szíve meg nem hasacl. 
Ez az állapot azonban nem következhetett lJc, 

mert az n,lispán, a 1\i látta az álmélkodást, a uo
szankodást .. a fölháborodást az arczokon és sej 
tette, hogy itt mindjárt micsoda botrány kereke
dik, megkapta a karjánál fogva Ágasházy Mik
lóst s kivezette az udvarra: 

- Most lódulj innen, de hamar. 
- Miért? - dadogta Ágasházy Mildós. 
- Ne sokat kérdezd, hanem eregyj, mig ki 

nem dobnak. 
Az öregebb ember tekintélye egy pillanatm 

lebütötte a mámoros fiatal embert s már majd
nem engedelmeskedett. De aztán fölülkereke
dett a gőg. Ő Ágasházy Miklós császári és ki
rályi kamarás, vele nem lehet így beszélni, ezt 
nem tlíri. És a. virágot is át -kell a.dnia, 



n,zért hozta; hadd lássa az a le1íny, hogy ő 
gavn.llér . 

- Csak azt látja, hogy részeg vagy. -
viszonzá az ulispán : - s ha tovább garáz
clálkodol, teremtucscse kikisértetlek a rend
őrökkeL 

- Bátyám, - lihegett bőszülten Ágasházy 
Miklós. 

- M:égysz vagy nem ? 
- Ezért felelni fogsz nekem. 
- Felele],, csak most menj, - tuszkolta 

volna 1\ifelé az alispán. 
De már akkor ott termett Cserepes Géz11.: 
- A méltóságos úr fog énnekem felelni. 
Ágasházy Miklós egy szó nélkül dölyfösen 

végignézett a vézna kis emberen. 
A vendégek kiesődültek a tornáczra. Csere

pe s András onnan fenyegetőzött az ökleivel s 
lerohant volna, ha a felesége és a sógora vissza 
nem tar~ják. 

A cselédek is mincl kiszaladtak a konyhából 
a tornáczra. Nagy ?:enebona támadt, ziirzavaros 
hangok, kérdés, kiabálás, mindenl\i egyszerre 
beszélt. Bimbóné sikoltott. A ];:ét rózsaszín
ruhás lány ijedten bújt össze. Bimbó Károly úr 
tekintélyes szavakat intézett a gyülekezethez, 
rnelyeket azonban nem lehetett megérteni a zaj
ban. A \ig mézeskalácsos leányka lemouclott 
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arról, hogy itt ma tánczolnak. A czigányok el
kotródtak. Iván úrfi pedig eltünt. 

Csak a királyi tanácsos úr hámtilt barnbán s 
nem értette, hogy mi történt. A feje szörnyü 
nehéz volt s a szemei kápráztak A sok bor, meg 
ez a zsivaj egészen elszédíti. Hát mit akarnak? 
Hiszen Ágasházy Miklós gratulálni jött. Hát nem 
nem szabai! gratulálni? 

Bent a szabában egy székre roskadva nagy 
lelki fölindulásban szinte fuldoklott a l\irályi ta
nácsosné ö nagysága. Ilyen botrány az ö házá
nál! Holnap az egész városban arról fogna.k 
beszélni. Czivakodás, veszekedés mint valami 
korcsmában. Nevetség tárgyaivá válnak. Oh, ez 
a botrány, ez a botrány! Sírni szeretne dühében. 
Milyen szégyen! 

Sarolta ott áll a szoba közepén, sápadtan most 
is, tal:i.n még sápadtabban mint az imént, szem· 
öldökeit összevonva, ajkait összeharapva., sze
meiben a harag villogásávaL 

Nem tudja, hogy e perczben melyiket gyülöli 
jobban, Ágasházyt·e, vagy azt a másikat, a ki férje 
volna s a kinek meg kellett volna öt oltalmazni 
ilyen botrányok ellen. 

Gyülöli Ö]{et, megveti öket. Az egyik hitván?, 
a másil' gyáva. És nincs senki, senki a világon, 
a Idre támaszkodhatnék, a ]\iben bizhatnék. Elsö· 
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tétül előtte minden, csak a büszkeség láng.ol föl 
még egyszer szívében. 

Nem, nem hagyja tovább megalázni magát. 
A nyomorúlt megélhetésért nem adja el ma
gát. Szét kell szakítnia a lánczokat, melyeket 
magára szedett. Azok l•özt az emberek közt ö 
nem élhet soha, lehetnek jók a maguk módja 
szerint, lehetnek becsületese};:, de néki kinazen
veclés az élet köztük, mindennapi lealázás és 
lelki nyomoruság. 

'fndja, hogy nincs más menekülés a nyomor 
elől, az éhség elöl, mint ez a házasság, mégsem 
teheti. N em teheti. Inkább meghalni, mint 
annak a férfinak az ölelését türni, a kitől bor-
7.ad. Százszor inkább meghalni. 

Letépi fejéről a menyasszony-koszorút s lc-
hnzza ujjáról a gyi:irüt. 

- Mit csinálsz? - riad föl az anyja. 
- Végét akarom szakítni minclennek, n.nyám. 
- Most, mikor már késő ? 

- Most. 
A kirá1yi tanácsosné bámulva szögezi s7.e

meit leányára. Aztán a reménységnek egy sn
gára villan meg agyában. Hátha még lehetne 
valamit l;:ezdeni Ágasházyval ? Sarokba szo
rítni, a lelkére beszélni, hogy ime most miatta 
bomlik föl ez a házasság, már most ha kompro
mittálta Saroltát, hát vegye eL 
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De· most már nem bízza ö nagysága Iváma, 
hanem maga fog beszélni. Istenem, milyen dia
dal volna az, ha sikerülne ! 

Ö nagysága előtt újra ragyogó képében jele
nik meg a jövő s elfelejti az átélt nyomorúságo
kat, mind, mind. 
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Ekkor nyilt meg az a.jtó s a királyi tn.nácsosné 
szemei ijedten merednek a belépökre. Két oldalt 
támogatva hozzák be a királyi tanácsos urat, 
kinek arcza egészen kékes-vörös és szemei föl
felé fordúltak a fehérjökkel, szája nyitva, de nem 
tnd szólni, csak hörög. 

- Orvosért, szaladjanak hamar orvosért, 
baUatszik a láabálás a tornáczróL 

- Vizet, eczetet, - kiabálnak mások. 
Azalatt lefektették a királyi tanácsos urat egy 

divti.nra. Próbálják föllocsolni, hogy eszméletére 
té1:jen, hidegvizes borogatásokat rakna]\ a fejére, 
de nincs foganatja. Mire megérkezett az orvos, a 
királyi tanácsos úr már meghalt. 

-- V á.gjon eret, - kiabálnak az orvosnak. 
Hiába, az érvágás sem segít, ő nagyságát 

életre li:elteni többé nem lehet. 
- De ilyen hirtelen ! - álmélkodik a sógor, n. 

pénzügyi tisztviselő. 

\ 6rtos l Aruohl : l kirúlyl to.m\cso.8Ck . 
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- Kérem, a halál, nem válogatja, hogy lllikor 
jöjjön, - jelenti ki nagy fontossággal Bimbó 
Károly úr, a városi számvevő. 

Cserepes András egy szót sem szól, csak barn
bán, ijedten bámúl a halottra, a kivel még az 
imént olyan barátságosan koczintgattak s a ki 
most itt fekszik mozdulatlan, szederjes arcr.czal, 
megüvegesedett szemekkel. 

- Legalább a szemeit takarják le, - sivalko
dik Bimbóné. 

Az asszonyok , a leányok zokognak. Sarolta 
letérdepel atyja elé s meghidegült kezét csó
kolja. 

El akarják onnan vonni, de Cserepesné oda 
áll mellé : 

- Hagyják, hagyják. 
Gyöngéd, részvevő pillantással néú sr.egényt, 

a lá ott térdel menyasszonyruhájában holt atyja 
mellett. Ne háborgassák. 

Aztán tanácskozik a fi ával és abban lil laporl
nak meg, hogy Saroltá-t egyelőre itt kell hagyni 
az anyjánál, a gyöngédség így kivánja, tisztelni 
kell fájdalmát. 

- De itt leszek közelében, édes, éR l!a valamit 
parancsol, csak nekem Hzólj on. 

Sarolta némán int a fej ével. Lehet az köszö
net is, lehet elutasítás is. Most 11incs idő arra, 
hogy magyarázatokba Locsátlwz~<:ék . A gyöngéd-
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ségnek az a jele, melyet iránta tanusítnak, mégis 
jól esik. 

Eközben a gyászos eset hirére, mely gyorsan 
befutja az egész várost, visszatért az alispán, a ki 
már eltávozott s ö az első, a ki részvétét kifejezi 
a gyászoló családnak szegény elhúnyt barátja 
váratlan hahíla fölött. 

S aztán követl,ezik a résztvevők hosszú sora. 
l\Iert bánnennyire piszkoljanak is vaJakit életé
heu, hogy ilyen meg olyan svihák, ilyen meg 
olyan ostoba ember, holta után rögtön fölisme
rik, milyen nagy veszteség érte Vámost e jeles 
férfiú elhúnytával. 

Mindenki megemlékezett a boldogúltnak nyá
jassá.gáról, vendégszeretetérőL Milyen jó, milyeu 
barátságos volt s milyen dísze, büszkesége a vá
rosnak, lllilyen kiváló férfi, a kit ö felsége is 
királyi tanácsossággal tüntetett ki a közügyek 
terén szerzett érdemeinek elismeréseü!. 

S milyen tragikus volt sorsa, hogy épen a 
leánya meuyegzöjén érte utól a halál, ami külö
uösen a hölgyek képzelő tehetségét ragadta meg. 
Számosan voltak, a kik kifejezték, hogy így sze
retnének meghalni, abban a perczben, midön 
gyermekeiket megáldották s azoknak a boldog
sága amnyozza be utolsó szempillantásukat. 
Milyen dicső halál ! 

Megható részletel;et tudott elmondani mind 
u• 
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a két helyi lap a boldogultnak utolsó pillanatai
ról. Hogyan emelte föl áldó kezét leánya fejére. 
Hogyan mondta: 1dmmár boldogan meghalll a
tok'' s kilehelte nemes lelkét. 

Könyes szemekkel beszélnek róla az érzékeny 
szivü anyák, s a meghatottság átszállt a férfiakra 
is. Hatalmas módon nyilván ú} a közrét:zvét s a ki
rályi tanácsesék családja itt a ravatal mellett újrn. 
a népszerüség verőfényében ragyog. A kaszinö 
jegyzőkönyvében örökíti meg a boldogultnak ér
demeit s az önkéntes tüzoltók n.zon tanácskoznak, 
hogy lefestessék az arczképét az egylet számám. 

Hasonló indítvány tétetett a dn.lárda váln.szt
mányi ülésén, úgy szintén a Fröbel-egyletben, a 
fölolvasó egyletben, n. régészeti egyletben, és még 
számos más egyletben, melyek minclegyikének 
lelkes alapító vagy pártoló tagja volt a boldo
gult. Az indítvá.nyolmt mindenütt közlelkesedés
sel elfogaclták, úgy hogy ha az a sok arczliép 
mind elkészült volna, Vámos a hazn.i müvészet
nek olyan kincsesházává lett volnn., hogy talán 
még egy új festőiskola is támad ott. 

Három napig feldidt a ravatalon az elhúnyt 
nagy ember s azalatt az egész város lakossága 
megfordúlt a halottas háznál. A gyászos özvegy 
méltósággal fogadta a notabilitásokat s nagy lelki 
erőt tanusított e szomorú körülmények közt. 

Bánatának közepette sem felejtkezett meg le-
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fÍnya sorsáról s Ágasházy Miklós, a ki bízonyos 
lovagi~s ügy el intézése végett még mindig V á
moson lumpolt a fekete sasban, rémülettel hatá
ros meglepetéssel látta, hogy egyszer csak belép 
hozzá az erélyes hölgy, talpig gyászban, szigorú 
arczczal s nem szólítja már kedves Ágasbázynak, 
hanem úgy, hogy: <1uram•,. 

- Ob, nagyságos asszonyom,- ugrik föl a eli
vánról a meglepett fiatal ember, minek köszön
hetem? 

- Ezt a szerencsét? Nem mil1dennapi szeren
cse, úgy-e uram ? Egy sorsüldözött özvegy, a ki 
férj e ra vatalától j ön. 

- Oh, kérem, méltóztassék. 
ÁgasMzy Mildós még soha életében ilyen za

varban nem volt. Mit jelentsen ez a látogatás? 
l\Iit akar tőle Hajnóczyné? 

Igaz, hogy I ván már egypárszor emlegette, 
hogy édesanyja beszélni kívánna vele s vá1ja a 
Miklós látogatását; de Ágasbázy Miklós csak az 
Iván sületlen fecsegésének tekintette az egészet. 
Na hiszen képzeli, hogy milyen szivesen látná ö 
na.gysága.. Van esze, hogy nem jelenik meg annál 
a háznál, hol oly botrányt idézett elő s csak I ván 
által küldi bocsána.tkérését. 

De most, mit csináljon most, mikor szemtől 
szemben látja ö na.gysága baragos arczát? 

Csak hebeg, csak dn.dog . . . izé ... hogy is 



mondja? .. szerfölött sajnálja a kellemetlensé
get, a mit okozott ... méltóztassék elhinni, szer
fölött. De ne tessék egyébnek tulajdonítani, csak 
fiatal meggondolatlansignak . . . biszen az a 
tisztelet, a mivel ö nagyságáék háza iránt visel
tetik ... az a vonzalom ... az a ... 

liiinelegyre jobban belebonyolódik. Csak az 
ördög bozná már Tibanyi Marczit vagy Bogátby 
Gymit. Hol mászkálnak, mikor épen szül\ség 
volna reájol\? Minek hagyják öt itt magában 
evvel a rettenetes asszonynyal, a ki úgy áll itt 
előtte, mint valami ítélő biró ? 

Hát mit akar még tőle? Nem elégszik meg a 
bocsánatkéréssel ? Hiszen Ágasbázy Miklósnak 
már úgyis elég baja volt a miatt az ostoba jux 
miatt, melyet szörnyen restel. Szóváltásba keve
redett holmi szemét, bugris néppel s most pár
bajoznia kell egy könyvelővel, j ó hogy még nem 
valami csizmadialegénynyeL 

Elég szégyen, de nem menekülbet tőle. A fő
ispán, a kitől tanácsot kért, csak a vállait vono
gatta, az alispán pedig, a kitől nem is kért taná
csot, egyenesen megmondta neki : 

- A mit főztél, edd meg. 
Hát megeszi, jó, viseli a l\övetkezményét; de 

az mégis boszantó dolog, hogy az ember kocz
káztassa a bőrét s mellette még nevetségessé is 
legyen. A7. n. k önyvelő vngy mic.;ocla e l őbb el-



viszi előle a szép leányt, aztán most még vitéz
kedik is az ő rovására. 

És végül, hogy a dolog még bosszantóbb le
gyen, ide jön a mama s jelenetet csinál itt neki. 
De miért? Pénzt akarn al< kicsikarni tőle? 

Ö mtgysága nagyon fenyegető bangon beszél. 
Előkelő társadalmi állásukat emlegeti, a meg
bocsáthatlan sértést, mely rajtuk esett. 

- De hiszen elégtételt adok, - akarná mon
clani Agnsházy, ha szóhoz juthatna. 

Ámde nem juthat. Ö nagysága n.jkairól most 
szakadatlan hömpölyög az elkeseredés áradata. 
Családjok boldogsága föl vnn clulva, leánya kom
promittálva, férje halva. Igen, az ő derék, nemes 
férje, kit az egész város gyászol, az is áldozatul 
esett, midőn látta hogy omlik össze leányának 
szerencséje, a szive szakadt meg, gutaütés érte. 

Ágasházy Mildós homlokát törülgeti. Csaknem 
úgy érzi, mintba őt magát is a gutaütés kerül
getné. l\iicsoda szószba leeveredett! Még az öreg 
halála is rajta szárad s ha az a házasság szét
bomlik, annak is ő az ob. 

- De biszen csak egy virágcsokor, - dadog 
a szorongatott gavallér; - mindössze csal\ annyi 
volt. Csupán csak egy virágcsokor. 

Allnak is az az ostoba Iván [tZ oka, mert ha az 
nem biztatja, há.t b-gasházy Miklós nem követi el 
azt a belytelenséget. 
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- Iga.zán nagyon sa.jnálom, nagyságos asszo
nyom, nn.gyon sajnálom. 

De világos, hogy ez a gyászba borúlt hölgy 
nem azért jött, hogy a puszta. sajnálkozással 
be érj e. Ö a. családja becsületét keresi. 

- Ön itt lát egy kétségbeesett anyát. Gyer
mekem jövője tönkre téve, az egész világ olött 
nyilvánosan kompromittál va. Ön erkölcsileg meg
ölt bennünket. 

Ágasházy Miklós idegesen rángatja a szöke 
kis bn.juszát. Úgy rémljk neki, hogy ez csak
ugyan valami csúnya história s olyan perfekt 
gentlemannek, a ki kényes a lov11giasságára, 
talán csorbát is ejt a renomméján. 

Nem tudja, hogy mit csináljon. Hm, ha pénz
zellehetne kiegyenlíteni ezt a dolgot? Ha valami 
egyszerlí polgárcsalád volna? De úri család s 
azt a. leányt egy időben komolyan nöül is akarta 
venni. És izé .... hogy is mondja. ? ... úgy
szólván még most is .... 

Persze, hogy még ~ost is. Sohlt sem talált 
még ilyen igazán kedvére való leányt és ámbár 
neki olyan kellett volna, a. kivel pénzt kap, nem 
tudja mi történt volna, ha Sarolta. vár reá. l\iert 
hogy is mondja csak ... izé .... úgy szólván 
neki is van szive. És ha lehetne va.lamikép ... 

Ö nagysága meglágyúl erre s megmutatja. a 
módot, hogyan lehet. 
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- A becsület csak egy útat hagyott fenn, 
uram. A nőt, lL kit kompromittált, a lovagias 
férfi feleségül veszi. 

- De a férje, !<érem ... 
- Nincs fé1je. Ez olyan házass!i,g, a mit a 

jogászok matrimoninm non consummatumnak 
neveznek. wlinden perczben fölbontható. A leány 
el sem ment a szülöi házból, ott van most is. 

Ágasházy Miklós fejében rettenetes zűrzavar 
t <í mad. A becsület, a lovagiasság, a leány, a ki 
még nem asszony, az asszony a ki még leány, a 
kamaráslmlcs, mely nem tudja, hogy összefér-e 
a dolog ilyetén elintézésével. Csak ideje volna 
megkérdezni a dolog felől a nemzeti kaszinó 
egypár mágnás tagjának a véleményét. 

Emlékszik, hogy Hidegkuthy Félix báró szin
tén el vett egy asszonyt, kit kompromittált, 
valami ügyvédnét. Homhányi J án os gróf is így 
házasodott. De azért mégis jó lenne kikérni a 
nemzeti kaszinó tagjainak véleményét, csak úgy 
áltahínosságban, elvileg. 

Ez a rettenetes asszony azonban nem enged 
rá időt. Nyilatlwznia kell. 

- S ettől a nyilatlwzattól függ a Sarolta 

élete. 
Ágasházy szorong, hebeg. 
Ö nagysága fenyegetve folytatja: 
- Milwr erre a azokatlan lépésre szántam el 
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magamat, hogy önhöz jőjjelí, az utolsó deszka
szálat ragadtam meg ebben a hajótörésben, mely 
elnyeléssei fenyegeti becsületünket és életünket. 
Innen az út csak a temetőbe vezet. 

- De kérem, kérem. 
- Ne szakítson félbe. Világos, határozott fele-

letet akarok, semmi kitérőt. Mondja ki szabadon. 
Na hiszen szépen kimondhatja · szabadon. Mi

kor remegnie kell, hogy ez az asszony itt lövi 
agyon magát a azobájában vagy valamelyik zse
béből kihúz egy üveg czianl\álit s egy hajtásra 
kiissza. 

Aztán Sarolta. A milyen büszke és elszánt, 
hát az is. 

Itt igazán nincs mit habozni, késlekedni ilyen 
derék férfinak, a ki mintaképe az egész várme
gyében a lovagiasságnak. Aztán végre a leány 
szép, neki tet.szik, a Hajnóczy-család igen jó 
nemes család. 

- Nagyságos asszonyom, van szeren esém 
megkérni a Sarolta kisasszony kezét. 
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Milyen édes a sok fá.radts:iggal, nehéz küzdel
mekkel kivivott eliadaL Ö nagysága ragyogó arcz
czal tért haza s forrón szaritotta kaljai közé 
leányá. t: 

- Győztünk, gyermekem. Végre mégis Ágas
házyné lesz belőled. 

Sarolta bámulva tekintett anyjára. 
- Bámul sz, ugy-e? 1\fost kérte meg tölem a 

kezedet Ágasházy Miklós. Váratlan fordulat, 
úgy-e? Nagyszerii úgy-e? Lásd, csak anyádra 
kellett volna bízni magadat eddig is. De mit je
lent ez a csodálatos tekintet? Mintha nem is 
örülnél neki? ~Iintha kedved ellen volna? Ah 
értem, a gyász miatt. Persze, persze, mikor sze
gény apád ott kiterítve fekszik. Az illendőség sem 
engedi. Természetes. De azért így magunk közt 
mégis csak beszélhetünk róla. 

Sarolta némán, cgyet.len szó nélkül hallgattn. 
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anyja áradozását, csak fölvilh~nó szemeiben lát
szott valami a kielégített büszkeségből s a harag
ból, vagy valami afféléből, a mit ő nagysága 
semmikép sem értett. 

-Hát igaz, igaz, hogy jöhetett volna Ágas
házy korábban is, - próbált ő nagysága beleta
lálni a Sarolta gondolataiba,- ele még most sem 
késő. Bízd csak magadat egészen én reám. Elinté
zek én mindent. Három hónap mulva megtart
hatjuk az esküvőt, az igazit. 

A fiatal nő szemeiben most újra megvillant a.z 
a különös ki fej ez és és csaknem fenyegető en szólt: 

- Hagyjuk azt, anyám. 
Ö nágysága meghátrált e büszke, daczos, hara

gos pillantás előtt. 
- Hiszen hagyjuk, jó, hagyjuk Ámbár nem 

látom át, hogy így magunk közt miért ne beszél
hetnénk. De hagyjuk. Látom, hogy nem akarod 
most, hát hagyjuk. 

- Sem most, sem késöbb -viszonzá Sarolta.. 
De ő nagysága tudta, hogy ez csak olyn.n 

leányos beszéd, csak a dacz, csak a büszkeség be
szél SaroltábóL Már ugyan hogy lehetne visszn,
utasitani Ágasházy Miklóst, akármilyen későn 
jön? Csakhogy jön. Csakhogy végre elfoglalhat
ják régi helyüket az előkelő társaságban, azt az 
első helyet, mely öket megilleti. 

Most próbáljon majd velük mérkőzni B01·be-
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rekyné vagy Lányiué vagy akármelyik. Most me
részeljen szemtelenkedni Háj Fülöp. Bezzeg 
jönne majd meggörnyedve s kinálná a pénzes 
tárczáját. 

Tündöklő szinben jelent meg a jövő s ő nagy
sága annyira boldog, hogy gyöngédsége kiterjed 
megholt férjére is. Fényes temetést kapjon, oly 
fényeset, a milyet csak kaphatni Yámoson. A te
metési intézet külön Budapestről fogja hozatni a 
koporsót, mert Vámoson nincs ő nagyságának 
elég díszes. A kapualját egészen behúzzák fekete 
posztóval s az aldabágyi Hajnóczy czimert is ki
függesztik nagy kartonla.pokra festve. 

1\{egtehetik, mert fizetésről nem kell gondos
kodni, az a Cserepes András dolga, ő vállalta 
magára. Ö nagysága csak rendelkezik, az öreg 
lal;:atos lót-fut és fárad, hogy minden reuelben 
legyen. 

Kissé clrágálja ugyan azt a nagy aranyczifrá
zatú érczkoporsót, a fekete posztóról is azt hiszi, 
hogy elég lett volna behúzni vele a halottas szo
bát; de nem szól, mert a felesége azt mondta, 
hogy: 

- Ne szólj. 
Azt is elnyeli, mikor ő nagysága parrmcsolgat 

vele, hogy Cserepes úr ide menjen, Cserepes úr 
oda menjen. Hum. Cserepes úr? talán lehetne 



moudani másképp is? Mert hiszen atyafiságban 
volnának már, vagy mi. 

De Cserepes András uram nem szól, csak ott
hon bosszankodik : 

- Még azt mondja ő nagysága, hogy nem ki
vl1njál\ ingyen a fáradságomat. Hát tán meg
fizetik? Szeretném tudni, hogy miböl, mikor sem
mijö];; sincs. És még válogatnak, hogy így legyen, 
meg úgy legyen. I-Iiszen itt van egy jó bolond, a 

ki fizeti. 
- András - pirougatja szelielen a felesége. 
S arra a szelid szemrehányó szóra megjuhászo

dik a haragos ember. 
No, nem azért mondja, mintha sajnálná azt a 

pénzt. Soha életében nem volt fukar s tudja, hogy 
ilyen szomorú esetben segítui l\ell egynuíst a ro
konoknak. Aztán a boldogult nászuráért is szive
vesen megteszi, a ki olyan jó ember volt, a.z isten 
nyugasztalja meg. De hát az embernek mégis 
csak jól esnék egy kis köszönet, vagy mi. 

- Ne kivánjuk azt ilyenkor, András, maj<l 
megjön az is,- szólt a szelid assz ony. 

Cserepes András még dörmögött egykicsit, de 
már csak épen szokásból. Nem igen tetszett ugyan 
neki ez az egész állapot, sem a királyi tanácsosné 
magaviselete, sem a fiatal asszonyé, a kinek ittbon 
az uránál volna a helye; de megnyugodott az 
öreg becsületes lalmtos a felesége szavában. Az 
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a.sszony jobba.n tudja, hogy kell, hogy illik, olyan 
finom asszony. 

Eközben egyre készülnek a nagy temetésre. 
A ravatal mellett városi, megyei hajdúk állanak 
kivont lmrddal, mentésen, tarsolyosan. A koszo
rúk már egész halomba gyültek s egy fekete dísz
ruhás temetésrendezőnek nincs egyéb dolga, 
mint n koszorúk széles szalagjait eligazítani, hogy 
olvashatók legyenek a nagy arany betük, mert 
minclen gyászoló jóbarát és minden egylet azt 
a.lw.rja, hogy az ö kegyelete ];árba ne vesszen, ha
nem mennélláthatóbb legyen. 

A temetés előkészületei közt alig veszik észre, 
hogy mi készül még Vámoson. Máskor mennyit 
beszéltek volno. róla, hogy tárgyalták volna a ka
szi nó ban, a kávéházban, a társas összejövete. 
leken. Egy párbaj, az mindig érdekes esemény 
nemcsak Yámoson, hanem mindenütt, n. hol ma
gyar em berek laknak. Hogy szaladozna most 
Keve Oszkár az egész városban s hirdetné min
(lenfelé a nevezetes eseményt, melyben természe
tesen neki jut a párbajsegéd szerepe. Mennyi 
ös!'.'zej övetelt tartanának s mennyi jegyzőkönyvet 
készítenének. Milyen híre volna az egész város
ban, s hogy lesnék a kimenetelét. 

Így azonban föl sem tünik és K8ve Oszkár sem 
beszél róla, sőt liibújik a párbajsegédi dicsőség 

alól is és meutegetőzik Cserepes Gér.a előtt: 



- Nagyon sajnálom, édes barátom, de most 
gazó.n annyi a dolgom, hogy nem vállaihatom el. 

S a mint Cserepes Géza sorba járja a vámosi 
arany ifjúság tagjait, csodálatos, hogy mind
egyiknek annyi a dolga most és egy sem vállal
hatja el. 

Hogy is vállalhatnák el, hogy Cserepes Géza 
segédei legyenek egy Agasházy ellen ? Csak nem 
kompromittálhatják magukat így Agasház y l\liklós 
előtt? És ki tudja, mit mondana a főispán vagy 
a törvényszéki elnök ? 

Azt hiszik kii.lönben, hogy nem is lesz abból 
a párbajból semmi s azt tanácsolják Cserepes Gé
zának, hogy ne erőltesse a dolgot. Tulajdonképen 

' Agnsbázy kérhetne elégtételt, Cserepes Géza örül
jön, hogy abba hagyják és nem feszegetik azt a 
historiát, még baj lehetne belőle. 

De Cserepes Géza nem hagyja abba. 
- Ohó, - gonelolják a fiatal urak, - nagyobb 

oka is lesz annak. Bizonyosan a menyecsl\e. Ej, 
ej, be hamar. 

- Ób, előre lehetett azt tudni, - mondogat-
ják az élesebb látásúak. 

Nevetik a bamba férjet: 
- Csak az a szerencsétlen vak nem látta előre. 
Akad a ki sajnálja; de a legtöbb azon a véle-

ményen van, úgy kell neki. 
- N o hiszen czifra történeteket fogunk hallani. 
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- De még milyeneket! 
S mialatt nagy gyászpompával készülnek a ki

rályi tanácsos urat eltemetni, egyúttal a leányának 
a jó hirét, nevét is temetgetik. 

Az egész fényes gyülekezetben, mely a halot-
tas házhoz gyül t, csak arról folyik a beszélgetés: 

- Tetszett már hallani? Az új menyecske .... 
- Az ám, Ágasházyval. Hogyne ? 
-De mincljárt első nap! 
- Hm. Hát a férj? 
Nem tudják, hogy mit csinál. Az hallatszott, 

hogy valami párbaj ... 
- Ah persze, az a szelid kis emberke, az a bá

rí~ny Ágasbázyval ? 

- Aztán egy kamarás egy gözmalmi köny
velövel? 

Ez a megjegyzés az arany ifjúság részéről 
jött, melyet három szál joggyakomok, egy 
alj egyző s egy bizonytalan foglalkozású egyén 
képviselt. 

Nem látják Cserepes Gézát sehol s az feltünik. 
Az öreg Cserepes azonban ott jár-kel az udvar 
közepén és igazgatja az egyleteket, hogy hová áll
janak a zászlóikkal s fogadja az érkező nota
bilitásokat: 

- Erre, könyörgöm, nagyságos törvényszéki 
elnök úr. Csak erre, nagyságos uraim. Erre nincs 
sár és itt vannak a székek. 

10 



14-fi 

S kalauzolja a pénzügyigazgatót, az alispánt, 
a polgármestert : 

- Csak erre méltóztassanak. 
Némi nyugtalanság látszik ugyan rajta s mind

egyre sürlibben nézegeti az óráját. Tvlindjárt itt 
lesznek a papok ebben a szempillantásban s az a 
Géza még most sincs. Hol késhetik? 

Azt mondta, hogy halaszthatatlan sürgős dolog 
miatt még délután ki kell mennie a malomba, de 
jókor megjön. Ne aggódjanak miatta, itt lesz. És 
ime még most sincs itt. 

S bent a szobában, hol a gyászoló család mel
lett szerényen meghúzódva áll Cserepesné, épen 
ily nyugtalanság szállta meg a szegény asszonyt. 
Vajjon hol maradhat az a fiú? 

Mentegetőzik, hogy bizonyosan nagyon fontos 
dolgok tartóztathatták csak eddig a malomban 
Gézát, de okvetlen itt lesz. 

- Óh kérem, nem tesz semmit, - szólt a ki
rályi tanácsosné dölyfösen. 

S nagyon örül, hogy a dolg igy történt és nem 
kell módokat keresni, hogy lerázhassák a nya
kukról azt az embert. Pedig csak nem enge<lhette 
volna ő nagysú,ga, hogy Saroltát karon fogva 
kisérje. 

Hál' Istennek, itt vannak a papok. Ö nagysága 
gyászos arcza kiderül. Csak siessenek. A koporsót 
a temetkezési intézet szolgái kiviszik a:>: udvarra. 



Ö nagysága reá támaszkodik az Iván úrfi Imr
jára, a mint az ilyen gyászos özvegyhez való, ki
nek most fia az egyedüli támasza. S int a leányá
nak, hogy másik oldalról támaszkodjék az is Iván 
katjár a. 

Így. jönnek ki a tornáczra, onnan le az udvarra, 
ö nagysága bár roskadozva, a mint illik, de mél
tóságosan s nem felejtkezve meg egy-egy szomo
rúan nyájas mosolyról az előkelöbb ismerősök 

számára; Sarolta zonlonan, beesett szemekkel, 
nem tekintve senkire. 

Susogás támad a gyülekezetben: 
- Hol a férj ? 
-No, úgy-e? 
E pillanatban valami szalgáló-féle törte át ma

gát a tömegen s valamit augott Cserepes András 
úrn R.k, mire az izmos, hatalmas férfi, mintba egy 
fejszecsapás érte volna, úgy megtántorodott s 
szinte hörgött a melle, hogy a körülte állók meg
ij ed tek tőle . 

Oda ugrott a feleségéhez és robant ki vele fél
retaszítva, a ld útj ába állt. 

Épen akkor jött be szemközt a főispán ö méltó
sága. De bezzeg azt nem kalauzolta Cserepes 
András uram, hogy erre méltóztassék. Még csak 
nem is köszönt neki, úgy rohant el mellette. 

Egyenesen haza, be aházbas kétségbeesett or· 
elitással borúlt fiára. 

10* 



Az ifjú ott feküdt a diszes faragott kettős ágy
ban, mely egy boldog pár számára készült s mely
ben ott feküdt most egyedül, halotthalványan, 
szemei félig lecsukva s a lepedön s a szép rózsa
szin selyem paplanon vérfoltok s az ágy mellett 
ült az orvos komoly, aggodalmas arczczal s in
tette a jajgató szülőket: 

- Kérem, hagyják nyugodtan a sebesültet. 
De a nekivadult embernek hiába beszélt. Az 

csak ordított és ökleit emelgette : 
- Ki cselekedte ezt? Megölöm, megölöm. 
lliig csak a felesége szelíden félre nem vonta: 
- A finnkért, András, a fiunkért. 
S az izmos Herkules engedett a sovány, gyönge 

kis asszony kezének. A fiuk kedvéért, igen, a 
fiukért csendesen lesz. 

Meghúzódott egy sarokba s nem lehetett többé 
egy szavát sem hallani, csak nagy hatalmas testét 
lehetCltt látni, a mint meg-megrándúl néha az el
fojtott fájdalomtól. 

Az anya halkan beszélt az orvossal s míg köny
nyei csendesen peregtek végig arczán, keze szelí
den simogatta fia fejét az ágyban. 

S annak a szelid kéznek enyhítő simogatására 
a vérvesztéstől bágyadt ifjú elszunnyadt. 

Nem riadt föl a nagy dobogásra sem, amint a 
fényes gyászmenet, az ezernyi ember megindúlt 
s a kocsik dübörögtek, aharangok zúgtak és el vit-



l t!l 

ték ott a ház előtt nagy hiú ünnepélylyel azt a 
szegény halottat, a kinek már mindegy. Itt bent 
pedig reszketve áll az ágy mellett egy szegény 
anya s nem mert megmocczanni ott a sarokban 
az apa, úgy lesik, mi fog történni fiukkaL 

Él vagy meghal ? 



XIV. 

Mikor a temetésről hazaértek a királyi taná
csosnéék, már esteledett. A fényes gyülekezet 
szétoszlott, a zászlókat begöngyölítették, a nota
bilitások hazamentek, a tüzoltók fénylő sisakjaik
kal, teljes harczias pompájukban betértek a vörös 
ökörbe egy pohár sörre. A kis város utczái nép
telenekké váltak a ködös őszi esté n s egész V á
m osra ráborult a nagy csendesség. 

A királyi tanácsosné magasztos érzésekkel szállt 
le a gyászhintóbóL Immár visszavonhatlanul 
helyre van állítva családjok régi tekintélye s 
többé semmi változásnak nem lesz alávetve. 

Leánya, . mint méltóságos asszony foglalja el 
helyét a társaságban. Nyáron a. falusi kastélyuk
ban fognak lakni, télen a fővárosban, de eljönnek 
gyakran Vámosra. Aztáp Ágasházy Miklós meg
választatja magát l;épviselőnek s bizonyára 
kinevezik főispánnak és akkor ujra ide kerülnek 



151 

Vámosra, a hol hódoló tisztelettel hajlik meg 
előttük az egész város és az egész vármegye. 

Az alatt bizonyosan megházasodik Iván is és 
bizonyosan valami előkelő, gazdag leányt vesz 
el. Szintén a falusi kastélyában nyaral s a (ővá
rosban lakik télen. Ö nagysága fölváltva tartóz
kodhatik majd hol a.z egyik, hol a másik gyer
mekénéL 

A boldogultról scm fogna.k megfelejtkezni. 
Pompás siremléket állíttatnak neki, nagy gdmit 
o beliszket s arra rá lesz vésve: emeltette gyá
szoló özvegye. 

Csak még egy akadály van hátra, de reméli ö 
nagysága, hogy hamar átesnck azon is. Az öreg 
Cserepestől félni lehet ugyan, hogy botrányt csi
nál, lármázni fog, gorombáskodni fog, a pénzét 
fogja követelni, a mit a temetésre meg egyébre 
is adott. Az olyan közönséges embertől minden 
kitelik. De a fiatal Cserepes taJán nem fog ellen
kezni, az olyan csendes, jámbor fiatal embernek 
látszik. Egyébként akár belenyugszik, akár nem, 
meg nem gátolhatja a házasság felbontását. 

Ö nagysága már beszélt ma a fiatal Kékedy 
i.igyvéddel, de a temetés előtt nem akart szólni 
Sn,roltának. Holnap majd eljön az ügyvéd és 
Saroltának alá kell irni a meghatalmazást. 

Nagyon jó, hogy a temetésről elmaradt a fiatal 
Cserepes. Lehet, hogy már hallott valamit. Annál 
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jobb, annú.l hamarabb végezhetnek vele. Legjobb 
lesz, ha az ügyvéd fog vele beszélni s megmagya
rázza neki, hogy ne is alkalmatlankodjék itt ö 
nagyságaiknáL nagysága nem akar semmiféle 
érzékeny bucsújelenetet. 

- Sarolta, - szólította meg ö nagysága a 
leányát, mikor a temetésről hazajöttek,- nagyon 
komoly beszédem van veled. 

- Nekem is, anyám,- viszonzá Sarolta. 
-Jól van, édes leányom, hát halljuk először a 

tiedet. 
-Én itt nem maraelbatok tovább, édes anyám. 
Ö nagysága gondolkozni kezdett rajta. Csak

ugyan itt kissé kényes lesz a helyzetök, mig a 
válás bevégződik; de hát hová menjenek ? 

- Irtam Czili néninek Budapestre s ö szivesen 
lát bennünket. 

- Czili? De hiszen azoknak maguknak is alig 
van ennivalój uk. 

- Dolgozni fogok, édes anyám. 
Ö nagysága ingerült lesz. 
- l\fár megint ez az együgyű beszéd : dolgozni 

fogsz. Hát ugyan miért ? 

- Hogy megkeressem a minclennapi kenye
rünket. Varrni fogok, zongoraleczkéket adok. 

- Hát én? - kérdezte ö nagysága gúnyo
san; - hát én mit fogok dolgozni? l\fosogatni? 
Vagy főzni? 



. Sarolta nyngodtan felelt: 
- Czili néni beteges és sok az apró gyerek a 

háznál, lesz elég, a mivel te hasznosan foglalkoz
hatol, édes anyám, ha akarsz. 

- Pesztra legyek, tígy-e, a gyerekek mellett?
fakadt ki ö nagysága. -De mire való ez az egész 
komédia? Kenyérkeresés? Varrás? Meg isten 
tudja micsoda? Ha eddig kihúztuk, hát addig a 
pár hónapig is csak kihúzzuk valahogy. 

- l\! i csoda pár hónapig? 
- No mig a te válási historiád bevégződik. 
Sarolta bámulva tekintett anyjára: 
- Hát aztán ? 
- Aztán? Micsoda kérdés ez ? Hát nem mond-

tam, hogy Ágasházy Miklós megkérte tőlem a 
kezedet? 

- Mondtad anyám, de én is mondtam, hogy 
soha. 

Hajnóczyné rémülten kiáltott föl: 
- Megörültél ? Ilyen partit elutasítani? Ilyen 

szerencsét ? Hát elvesztetted végkép az eszedet ? 

Aztán hizelgésre fogta a dolgot : 
-Úgy-e, nem, édes leányom, nem cselekszel 

olyat? N em fogod úgy megszomorítani a te sze
rencsétlen anyádat? Hiszen a te boldogságodért 
imádkoztam mindennap. És most, mikor a jó 
isten végre teljesítette legbuzgóbb óhajtásomat, 
most te szegülnél ellene, csupa daczból? Nem, 



édes leányom, écles szél), okos leányom, úgy-e 
nem teszed azt? Hiszen te magad is, no lásd, te 
magad is számítottál reá, te magad bátorítottad 
öt az udvarlásra. No, no, hiszen édesanyádnak 
bevallhatod, hogy a te szived vágya is az volt. 

- Szégyennel be vallom, hogy az volt. De most 
utálom, megvetem. 

- Miért? Hiszen már megbünhődött szegény 
azért a botlásáért, a mi talán nem is volt olyan 
nagy. 

- Anyám ! -kiáltott Sarolta kipirult arczczal. 
- Nos, nem lehet, hogy te rosszul értetted ? 

Aztán szóhoz sem engedted jutni, ki sem hallgat-
_.) tad, csak elüzted. Ki tudja, hogy ha te nem he

veskedel úgy, ha kissé okosabban viseled maga
dat, nem kérte volna-e meg kezedet már akkor ? 
Meg kell vallani, édes Sarolttím, hogy bizony egy 
kissé te magad is hibás voltál. 

-Én, anyám? 
A leány szinte ijedten szögezte szemeit anyjára. 
-Te, - felelt az anyja, -persze, hogy te. 

Okos leány máskép viselte volna magát. No de 
most már minek beszélnénk arról? lVIincl en helyre 
van állítva, a félreértés eloszlott ; hát mit akarsz 
még? Hogy eljöjjön ünnepélyesen bocsánatot 
kérni? Hát hiszen eljön, te kis bohó. 

- N em akarom látni, soha ez életben, - volt 
a Sarolta büszke válasza. 



ilyen megfoghatatlan makacsság kétségbejtette 
az anyát: 

-Hát mit akarsz, te szerencsétlen? 
- Megmondtam, anyám, fölmegyek Czili né-

nihez. 
- De miért? Ha nem akm·sz Ágasházyhoz 

nöül menni, hát akkor miért ? 
- Mert nem élhetek együtt azzal a férfival, a 

kit nem szeretek. 
Ö nagysága kétségbeesetten tördelte kezeit: 
- Ezt sem szereted, azt sem szereted. Hát 

miért mentél hozzá? 
- Tévedtem, anyám, meggondolatlanul csele

kedtem. De azt hittem, a mi hiányzik, az megjön, 
és oly elhagyottnak éreztem magamat. 

- Elhagyottnak? - Mikor melletted volt az 
anyád ? 

1\'lindinkább érthetetlenné válik ő nagysága előtt 
ez a leány csodálatos bogaraival, megfoghatatlan 
fejességéveL Hiszen ő nagyságában is volt büsz
keség, ele az a büszkeség nem tanácsol olyan bo
lond gondolatokat, hogy hagyja itt a kínálkozó 
szerenesót s fusson a világba. Na hiszen gyönyörű 
büszkeség az, pénzért varrni, zongoraleczkéket 

adni. 
- Azt hiszed, hogy majd ott valami milliomos 

beléd bolondul s mindjárt elvesz? 
- N em hiszem, anyám. 
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-- Nem hiszed? Hát akkor miért ereszted ki 
kezedből a kész szerencsét? Miért akarsz a nyo
morbajutni? S magaddal rántani szegény anyádat 
is? Hát ezért neveltelek föl? Ezért? 

Kezeit tördelve járt egyik szobából a másikba 
a szegény anya. Hát nincs ebben a leányban sziv, 
hogy könyörülni tudna boldogtalan anyján? Hát 
így kell neki majd öreg napjaira nyomorban ten
gőclnie, szolgálói munkát végezni egyik vagy má
sik testvére házánál, kegyelemkenyeret enni, vagy 
talán házról-házra koldulni, a szegények mene
dékházában tölteni utolsó éveit? 

Mindez a kesergés nem képes meginditui a 
daczos, büszke leány szivét: 

- Dolgozni fogok mindkettönkért, anyám, -
ennyiből áll vigasztalása. 

Dolgozni? De nem ez kell ö nagyságának. Hát 
már nincs ma gyermeki háladatosság? 

- Hát erre neveltelek én ? 
Keserves sóhajtozása betölti az egész házat s 

fölzavarja Ivánt is, ki egy clivánon nyujtózkodik 
és sokknJ inkább szeretné az estét Agasházyékkal 
tölteni, a fekete sasban, mint itthon unatkozni, 
ha engedné az illedelem a gyász miatt. 

- Mi az?- riadt föl Iván. 
S rémület szállja meg arra a gondolatra., hogy 

vége a barátságnak Miklóssal, ha ez a leány azt a 
csúfságot követi el rajta, hogy lükosn,rnzza.. 



Vége akkor mindennek, az előkelő körölmek, a 
hiteinek, kicseppen I vó.n minclenböl s kérlelhet
len ül előjön Háj Fülöp bizonyos váltócskákkal, 
melyekkel kitekeri Ivánnak a nyakát, talán még 
be is zárhatjá.k, mert azok közt a váltócskák közt 
olyan is akad, a melyik nincs egészen rendjében. 

Szentséges isten, micsoda veszedelmet zúdít ez 
a leány egész csaJádjára! 

Kérés, könyörgés, fenyegetés mind nem hasz
nál. Még a revolvert is fölkapja iráasztaláról 
I ván, ele aztán csüggedten visszateszi. 

Már azon a ponton áll, hogy térdre borul test
vére előtt s mindent bevall neh Bevallja, hogy 
egy hamis is van azok közt a váltók közt és 
"Miklós nem lesz iránta könyörületes, ha így szé
gyenszemre kikosarazzák. 

- Ne tégy szerencsétlenné, - akatj!L már 
mondani testvérének. 

De mégsem szál. Ki tudja, éme-e az már vala
nlit ennek a megátalkodott leánynak? S egy 
mentö gondolata támadt még ez utolsó perczben 
I vcínnak. Ha má.skép nem lehet, hát köpönyeget 
fordít, átcsap ahhoz a lenézett sógorhoz, a ki bi
"zonyosan örülni fog s nagy örömében szivesen 
gini.l egy váltócskát. A vvn.l rendbehozhatni a dol
got Háj FülöpnéL 

Csak most hamar, mig ez a rettenetes Sarolta 
ki nem adja n.z ütat annak a másiknak is. 



Nem varJa hát be Iván, mig a sógor átjön, 
hanem átmegy hozzá ő maga. Váltóblanketta 
van, azt mindig hordani szokott a zsebében, 
egyébre nincs szükség. 

Vidáman nyit be a szomszédház kapuján, mert 
vidám ábrázat kell, ha az ember váltót megyen 
aláiratni, bármily keserves állapotban legyen is. 
A vidámság bizalomkeltő s mindenki szivesebben 
ir alá egy vig czimborának, mint egy bús kére
getőnek. 

- Jó estét, bátyám, - szólítja meg az öreg 
Cserepest, a kit épen odaldnt talál a tornáczon, 
kit azonban úgy látszik, meg sem hat a bizalmas, 
nyájas megszólítás, mert csak dünnyögve, kellet
len felel: 

-Jó estét. 
- Ittbon van Géza? 
Az öreg ember némán előre megy s kinyit egy 

ajtót. 
Félhomály uralkodik a szobában. A lámpa el 

van takarva. Az ágy előtt Cserepesné ül, zseb
kendőjébe rejtve arczát s az ágyban mozdulatlan 
fekszik Cserepes Géza. 

- Megbalt? - kérdezi i j ed ten I ván. 
- Még él, - felelt az öreg zokogástól elfúlt 

hangon. 



XV. 

Nagy lett a zavar a királyi tanácsoséknál, 
mikor Iván a rémes hírrel hazajött. A nagy
ságos asszony nem tudta, hogy a fenforgó körül
ményei\ közt mi lenne a leghelyesebb teendő. 

De Sa,rolta nem fontolgatta. Valami nagylelkíí 
elhatározás szállta meg büszke lelkét. Nem sze
reti azt az embert, de így a halál küszöbén nem 
hagyhatja el. Gyávaság nélkül, szégyen nélkül 
nem hagyhatja el, mikor ott fekszik a balállal 
lúizködve. És ö miatta. 

Igen, m.iatta. Mert hát nem ö volt-e oka ennek 
a végzetes összeütl\özésnek e szerencsétlen fiatal 
ember és Ágasházy közt? 

Ú gy érezte, milltha valami kárpótlással tar
toznék ennek a szegény fiúnak, kit ö sodort bal
végzetébe s mintha nem volna bátorsága szem
től-szembe megmondani neki e gyászos percz
ben az igazat. 
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Nem, nem mondba~j<t meg neki, hogy soha 
sem szerette öt, hogy maga sem tudja, miért 
nyujtotta neki kezét: daczból, sértett büszkeség
ből, kétségbeesésből? Nem mondbatja meg neki, 
hogy csak úgy ment bele ebbe a bizassági 
frigybe vakon, megitalkodottan, tudva, hogy 
nem szereti azt, a kinek bii.séget esküszik s hogy 
abban a perczben, mikor megesküdött, már azon 
gondolkozott, hogyan rizza le bilincseit. 

11~lindezt nem monclbatja el nelii most, ele 
elmondja, ba fölépül. Elmondja őszintén, leple
zetlen. Most már nem csibítja öt a világ apró 
hiusiga, nem fél a nyomortól, szemébe néz a 
jövőnek, bármilyen légyen is az. Ez az ö büszke
sége. Emelt fejjel menni a szegénységbe, meg 
nem alázni magát, el nem adni magát a hitvány 
megélbeté sért. 

El fogja majd aldwr monclani neki , ba él ez 
az ember: 

- Mi együtt nem élhetünk. Értsen meg en
gem. Én csak azé leheteli, a kit szeretek . Soha 
másé. Váljunk el. 

És ha nem marad életben az a szegény? Nos 
akkor nincs mit mondani. A halál ugyis szétvá
lasztja őket. 

De most nem szólhat. 1\íost könyörülettel, 
vigasztalással tartozik. Ezt a tartozását telj e
sítni fogja. 
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- Kötelességem átmenni, anyám, szólt 
anyjához, a ki álmélkodva tekintett reá. 

- De hiszen azt mondtad, hogy szakitui 
akarsz. 

- Azt akarom; ele előbb más a köteles
ségem. 

A sebesült anyja nem kevésbbé álmélkodik, 
midőn belépni látja házába a fiatal nőt. 

Első meglepetésében karjai közé aka1ja szo
rítni : ele aztán eszébe jut, mily hielegen buzádott 
félre ölelése elől az esküvő alkalmával s csak 
úgy köszönti halk szóval, a nélkül hogy meg
ölelné. Csak li.ezeik érintik futólag egymást. 

Nem beszélnek semmit egyebet. De az anya 
szemei esdől eg tekintenek a fiatal nőre, mintha 
arra akarná kérni : legyen jó, legyen nyájas 
szegény finhoz. 

De hiszen ezt mondania sem kell , már az 
elég, hogy meglátogatta Sarolta a szenvedőt. 

J me, hogy fölragyognak bágyadt szemei s milyen 
gyöngé d kis pirosság jelenik meg sápadt arczán. 

- Köszönöm, - susogja halkan s ajkaihoz 
akarja vonni Sarolta kezét. 

- Maraelj csöndesen, - kéri az anyja. 
S az ifjú nő is kéri szelid, nyájas szóval: 

maradjon csöndesen. 
A sebesült szót fogad, nem mozog és nem 

beszél, csak áhitattal függeszti szemeit a szép 

Vérteey Arnold : A királyi taul.csoeék. 11 
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fiatal nőre, oly áhitattal, hogy az szinte meg
zavarodik. 

Lassanként azonban erőt vesz az ifjún a bá
gyadtság és szemei lecsukódnak. A két nő kissé 
távolabb huzódik s halkan beszélget. De az anya 
tekintete folyvást ott lebeg fián s lesi mü1den 
moczczanását. 

Aggódva látja, mint pirul ki arcza. A láz. Oh 
iRtenem ! csak az a láz ne legyen erős. Mert a 
sebesült oly gyönge szegény. Nagyon sok vért 
vesztett s az orvosok nem birták kivenni a go
lyót, mely a mellkas felső jobb oldalán furódott 
be s valahol megakadt a lapoczka alatt. 

Holnap Budapestről várnak egy hires doktort. 
Csak megérkezzék reggelre. 

- Istenem, oly nehéz ldvárni az éjszakát! 
- Itt maradok és segítek virrasztani,- kinál-

kozik Sarolta. 
- Oh nem, kedves. Mi elég erősek vagyunk, 

kibirjuk, én és az én öregem. 
-Hagyjanak, kérem, engem is itt, - eReng 

Sarolta. 
- Nem, nem, menjen haza, édes, nem olyan 

fiatalnak való ez, - háritja el szelielen az anya. 
Az öreg ember, a ki ott áll a szoba tulsó végé· 

ben, szótlan, komoran meghuzódva egy sarok
ban, nem érti, hogy miért ne hagynák, hiszen a. 
férje, hát hadd ápolja. 
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De nem szól. Csak mikor m{u elment a fiatal 
nö, akkor jegyzi meg mogorván : 

- Hát így szokás az úri népnél, hogy a fele
ség ott hagyja a fé1jét a halálos ágyán? És meg 
sem csókolja, meg sem siratja, pedig azt sem 
tudja, látja-e még élve holnap. 

Az asszony csillapitja férjét: 
- Hiszen láttad, András, hogy én külcltem 

el, én unszoltam. 
- Láttam, -felel az ellwseredett ember ; 

de ba szeretné, nem hagyta volna itt. 
Oh, azt nagyon jól tutlja az anya is, de nem 

n.karja bevallani. Nem, nem. Isten ments, hogy 
fiának talán utolsó perczeit megkeserítse avval. 
Oh, hogyne szeretné Sarolta Gézát! Hogyne sze
retné ? 

De ö maga egy pillanatig sincs csalódásban. 
Ö nut.ga tisztán látja, hogy Sarolta nem szcreti 
Gézát s csak a szánalom vezette ide. 

Bármi vezette, csak jöjjön el holnap újra. s 
hozzon vigasztalást a szegény szenvedö fimut.k 

És Sarolta eljön. Minden nap eljön. Leül a 
beteg ágya mellé, részvéttel kérdezősködik, hogy 
jobb~n van-e, vigasztaló szavakat intéz hozzá, 
néha egy pohár vizet ad neki, ha az inni 
kér s szemmel láthatólag örvend, hogy javul 

állapota. 
Mert most már napról-napra javul. A golyót 

11* 
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szerencsésen kivették a sebből, a láz csillapo
dott, aztán egészen is elmult, a seb heged s las. 
sanként visszatér a beteg ereje. 

l\Iost már itt az ideje, hogy abba hagyja láto
gatásait, véli Sarolta. Talán már is tovább foly
tatta, mint kellett volna. Eleinte nem akart csak 
addig maradni, míg szegény ember élet és halál 
közt lebeg. De mikor látta, hogy látogatása 
mennyire jól esik szegénynek s milyen jótékony 
befolyást gyakorol javulására, hát nem hagyhatta 
abba. Nem lehet oly kegyetlen. 

Így halasztgatta napról-napra, bár mindegyre 
jouban nyt,tgtalankodott s vádolta önmagát, hogy 
oly reményeket ébreszt, melyeket beváltani nem 
al\ar. Ez a mindennapi érintkezés ebben a saját
ságos helyzetben, midön még mindig mint fér.i 
és feleség sz erepel tek, nagy óvatosságat ki ván t, 
hogy sem föl ne bátorítsa, sem meg ne sértse ezt 
a szegényt embert, kit kimélni kellett. 

l\Iily könnyen lehetett félremagyarázni a női 
gyöngédség apró szolgálatait. Ha megigazította 
a beteg feje alatt a vá.nkost, elpirult, mert a sze
gény fiu hálás pillantásából azt a szerelmet ol
vasbatta ki, melyet ö nem viszonozhat. 

Hidegebb lesz, tartózkodóbh lesz ezentul, gon
dolta magában s megdöbbenve vette észre, hogy 
ismét megfeledkezett magáról s megigazgatta a 
vánkost a beteg feje alatt. 
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Itt az ideje, nagyon itt az ideje, hogy végét 
szakítsa e látogatásoknak a őszintén bevalljon 
mindent. As utóbbi napokban silrühben 1áltott 
leveleket Czili nénivel s már a napot is megba
tú,rozták, mikor utazik föl Sarolta Budapestre. 
De oly nehéz volt ezt tudtára adni a betegnek, 
annak a szegény, hiszékeny embernek, a ki bízik 
és remél. 

Pedig mégis csak meg kell neki mondani egy
szer, nem ámítbatja, nem hitegetheti tovább. De 
hogy mondja meg? Oly mély szánalmat érez a 
szegény fiatal ernher inínt, hogy soha sem bírná 
nelii szemtől szembe megmondani. 

'l'alán az anyjának szól ? De azt sem teheti. 
Valahányszor megkísérti, elalmcl ajkán a szó. 
Nem, ennek a gyöngéd, érzékenyszivü anyának, 
a. ki oly rajongó szeretettel csügg fián , ennek el 
uem monclhatja. Nincs bátorsága hozzá. 

S érzi, hogy nn,pról-napra kevesebb bátorsága 
lesz. VaJami ismeretlen l'rzés kezel szivébe belo
pózkodni, a mint ott ül ez egyszerü, csöndes, 
szelid asszony mellett, valami áhitatos tisztelet. 

Cso<lá,lkozva tekint reá a fiatal nő, mint va
lami felsőbb lényre, a ]\inek minclen szava oly 
cryöncrécl és nemes lelket árul el. Hol tanulta ez 
b b 

az egyszedi asszony, ennek a meaterembemek a 
felesége azt a finomságot, mely minden tettén, 
minclen szaván átrezeg? Hogy emelkedhettek 
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gondolatn.i ebben az ala.csony légkörben oly esz
ményi magasra, hogy Sarolta néha pin1lva veszi 
észre, mennyivel tisztább és nemesebb ennek 
az egyszerü asszonynak a gondolkozása mint 
az övé? 

S minél jobban megismerte Sarolta., annál 
jobban csodálkozik. Hogy mn.radhatott ez a 
gyöngéd, ez az érzékeny lény e mellett a vaskos, 
dm va férj mellett? Hogy egyezhetett meg e két 
annyira különbözö termP-szet s mi tarthatta. öket 
együtt? Mert ahhoz nem kell valami különös 
lélektani buvárlat, hogy az ember kitalálja, hogy 
ezt a. nőt nem köthette a. szerelem férj éhez ? 

Hát mi? Lehet más valami is, a mi egy házaH
párt összeköthet? N em hitvány érdekszála,k, 
hanem a mi egy nemesebb lelket is leköt? 
Sarolta sejti, hogy kell lenui ilyesminek is. Oh, 
bizonyára nagyon sok az, a. lii így megy férjhez. 
Hiszen önmaga is belement a házasságba, me· 
lyet nem kötött a szerelem. De most mtir föl
ébredt. S most már az ö büszke lelke nem fog 
meghajolni a járom abtt. Am hajtsák meg 
magukat a gyöngék, ö nem, nem. 

Érzi, hogy most már megtisztnlva emelkedett 
föl lelke a. salakbóL S a ki ez időben látta öt, 
meglepetve vette észre, nlintha valami dicsfény 
sugározná arczát körül. Mintha még szebbé és 
büszkébbé vált volna. 
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Persze, hogy büszke lehet, méltóságos asszony 
lesz. Mert most már bizonyos, hogy Ágasházy 
Miklós nöii.l veszi. Tihanyi Marczi beszélte, meg 
a többi ugaroskarádi urak, a kiknek Ágasházy 
Miklós maga monclta. Mit csináljon ? Kompro
mittálta, hát el kell venni. 

De Kékecly is beszéli, a:r. ügyvéd, a ki a váló
pört fogja folytatni. Csak azt várják, míg Csere
pes Géza teljesen fölüdüL Addig nem akarja 
aláil·ni a meghatalmazást Sarolta ö nagysága. 

Igazán csodálatos teremtés. V ál ik a fé1·jétöl s 
mindennap meglátogatja. Megczukrozza neki a 
keserű mandulát. Szegény Cserepes Géza! 

A gözmalomban, a hol a könyvelőjüket na· 
gyon szeretik, különösen nagy a megbotránkozás. 
Czndarság, hogy egy olyan bányaveti fiatal úr 
így tönkre tegyen egy becsületes polgárembert. 
Előbb el akarja venni az életét, aztán elrabolja 
feleségét. Hát a nagy uraknak már minden 
szabad ? 

A gözmalmi tisztviselök clühösködnek. Nem 
kellene engedni. Az igazgató kis fürge felesége 
legjobban tüzeli a férj ét: 

- Bele kellene avatkozni. 
- De lelkem, baj lesz belöle -vél i az igazgató 

úr, a ki egy kis lovagiaskoclást nem bánna Csere
pes Gézáért, meg aztán az emeli is az ember 
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tekintélyét, de egy golyót nem szeretne a melle 
közepébe. 

Pedig az olyan Ágasházy-féle urak átkozottul 
jól tudnak lőni. Hisz egyéb dolguk sincs. 

- Ej mit ? - pattog a kis igazgatóné. -
Nem engedem, hogy párbaj legyen. Majd ki is 
kapamám a szomét. Meg a tiédet is. De lehetne 
valahogy máskép. 

Ta.lálgatják, hogyan lehetne. Föl kellene biz
tatui Cserepeséket, hogy ne engedj ék, Géza ne 
egyezzék bele, hnzzá,k a pört s próbálják, 
hátha azalatt megjön a menyecskének az esze. 

Csakhogy ki mondja meg Cserepeséknek? 
A morogva pénztárnok már egy izben neki 
gyürkőzött, bogy ö megmondja, de aztán csak 
abba hagyta. Tán inkább a menyecskével kel
lene beszélni ? Megmondani neki : 

- Hallja, ne hagyjon itt ilyen derék embert 
olyan himpellérért. 

De a menyecskével nincs alkalma találkozni s 
a dolog huzódik, huzódik, míg egyszer csak össze 
nem találkozik a pénztárnok úr az öreg Cserepes 
Andrással s elő nem tálalja neki a dolgot. 

- Bolond beszéd az, - fakad ki az öreg. -
Már hogy az én menyem válil• ? Aztán Ágas
házyhoz megy? Hát megint? Ne tessék nekem 
ilyeneket beszélni. Olyan tiszta az mint az ark
angyal, nincs annak szeretöje. 
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Do kissé mégis megzavarja az öreget ez a 
bolond beszéd. Ej, hát hiszen neki is fmta már 
valami a fejét, már szólni is akart. Mert hát 
ilyen házaséletet még ö soha se látott, hogy az 
asszony az édes anyjánál lakjék, nem az uránál 
s csak úgy egy-egy órára jöjjön át látogatóba az 
urához, a helyett, hogy ápolta volna bajában. 

Inettova egy hónapja, hogy megesküdtek s 
olyan az most is, mintba csak idegen volna. Már 
annyi igaz, hogy nincs a dolog rendjében s hiába 
1)eszél Cserepes Andrásnak a felesége, hogy 
így, úgy. 

- Engem ne bolondítsanak. Tudni akarom, 
hogy mi igaz abból a pletykábóL 



XVL 

Dél felé szokás szerint átment Sarolta. De ma 
sokkal komolyabb volt, mint máskor, elmélázó és 
szomorú. 

Ez volt az utolsó látogatás. Holnap utazik 
Budapestre. 

N em akart sokáig maradni, csak röYid ideig. 
Csak búcsuzni akart, de úgy, mintha nehány 
napra búcsuznék. Majd ha távol lesz, akkor fogja 
megirni, a mit szóval elmondani nem bir. 

Megirja, hogy hosszú megfontolás után hatti.
rozta el magát erre a lépésre. De nem teheti, 
hogy meg0saljon oly férfit, ki egész nemes szivé
vel szereti öt s kinek vonzalmát nem birja ha
sonló forró szerelemmel viszonozni. Szégyennel 
vallja be, hogy nem volt igaz, a mit a pap előtt 

esküdött s vezekleni akar érte holta napjáig. Bár 
tudta volna boldoggá tenni azt a férfit, kinek oly 
igazán szivéböl kiván boldogságat; de inkább 
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most sza.lmdjon szét az a kapocs, mely ölwt össze
kötötte, mintsem hamis érzés vegyüljön abba. 
V á.laszszon a férfi mást, a ki érdemesebb lesz reá, 
a ki igazán szeretni fogja. Ö nem tud tettetni, ö 
nem fog szeretni senkit, az ö sorsa az, hogy egye
dül maradjon egész életén át. Bocsássanak meg 
neki s felejtsék el. 

Mindezt megírhatja majd, ha távol lesz, ele ma 
még nem szólhat. Alig van bátorsága arra, hogy 
uta:-:;ását előhozza. Ma épen az öröm napját ülik 
itt. Az anya fiával ~étál a szobában, ragyogó 
arczczal, boldogan. 

Ma először kelt föl ágyából a fiatal ember. Még 
gyönge, a járás kissé nehezen megy, csak anyja 
karjúra támaszkodva: de az any<t boldog, hogy 
vezetheti, ép oly boldog, mint mikor kis gyermek 
korában először tanította járni. 

rdosolyogva fogadták Sa.roltú,t. 
- Látja, mennyire haladtunk. 
Cserepesné valamire kérn é: 
- De úgy-e megteszi? Olyan nagy örömet 

szerezne vele. Ma egy kis ünnepet ülünk. Ma elő
ször ebédel velünk az asztalnál Géza. Ugy-e itt 
marad nálunk ebédre? 

Sarolta összebuzta szemölclölwit. 
- Csak magunk leszünk, senki más,- esengett 

a jó asszony. . . 
Egy perczig habozott Sarolta, muevalo volna 
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ez, mikor holnap úgy is öröln-e távozik ? Nem 
okosabb-e, ha már most végét szakítja ennek a 
nagyon bizalmassá váló viszonynak ? De a reá 
függesztett esdeklő szemeknek nem birt ellent
állni. Nem tagadhatta meg nekik ezt az utolsó 
kérésöket. 

De most, hogy rontsa meg örömüket azzal, 
hogy tudtokra adja el utazását? Ha már elkövette 

_ azt a gyöngeséget, hogy itt ebédel, hát maradj on 
a búcsuzás is ebéd utánra. 

Addig azonban hosszú az idő és nem tudja, 
hogy mit csimiljon. Nagyon kedvetlen és nagyon 
szóralwzott ma. Az is bosszantj a, hogy oly gyönge 
volt és itt maradt. Ezzel is csak növeli ebben a 
szerencsétlen fiatal emberben azokat a r eménye
ket, melyeket mindennapos látogatásával ébreszt
getett. Nem sokkal nehezebb· e most az elválás, . 
mint lett volna am ugy ? Neki ma gának is. :Meg 
annak is. 

Most látj a csal{ , micsoda esztelen, könnyelmü 
játék volt az, micsoda hozzá nem méltó lmczér· 
kodás. Hát így kell annak tenni , a ki válni 
aka1·? 

S ez az együttlét itt most azzal a fiatal em ber
rel, a ki férje volna s a kinek nem tudja, mit 
feleljen, ha vakmerő talál lenni és csókl·a szom
jazik. 

Már ki akar menni a konyhába. Cserepesné 



173 

után; mikor szerencsére nagy sebbel-lobbal be
ront Iván, hogy haza hívja. 

- Valami baj van ? 

- Miklós van ott már egy óranegyed ót~t, -
sugj~t Iván. 

Sarolta lángoló arczczal ül vissza a székre, 
melyröl fölkelt: 

- lVIond d meg, hogy nem megyelí haza,- szólt 
hangosan, hevesen, büszkén, - itt maradok 
ebédre. 

- De az Isten szerelméért. 
- Moncld meg, amit mondtum. 
- Ob édes, - szólt Cserepes Géza az hím el-

távozása után s hálásan szorította ajkaihoz a 
Sarolta kezét. 

Hosszasan, nagyon hosszasan. És Sarolta nem 
vonta vissza, csak hagyta szótlan, lángoló arcz
czal, félig öntudatlan. 

Csak az öreg úr csizmáinak kopogása, a ki ott 
künn a havat rázta le s aztán dörmögve befelé 
indult, rezzentette föl Saroltát. 

Az öreg nagyon mérgesen jött haza. Egész 
úton hazafelé azon töprengett, a mit a gözmalmi 
pénztárnoktól hallott. lVIikor aztán itt látta a ki
rályi timácsosék háza előtt az Ágasbázy l\iiklós 
négyes fogatát, kegyetlen káromkodás szaladt ki 
a száján. 

- Már csa);ugyan olyanformán lesz a dolog. 
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De mikor a szobába lépett, csak elámult, hogy 
Saroltát itt látta Géza mellett. 

Hát még mikor benézett az ebédlőbe s látta, 
hogy négy személyre van fölterítve s bejött a. 
felesége és jelentette, hogy Saroltn, is itt ebédel. 

-El sem eresztjük többé,- nevetett az öreg, 
hogy szinte kicsordultak könnyei. 

Tánczolni szeretett volna, olyan kedve kereke
dett egyszerre. 

- De jó ebéd legyen ám, anyjok, - fordult a 
feleségéhez. 

Az ebéd alatt is egyre tréfált, nevetett, nagyo
kat ivott s feleségének minchmtalan kellett figyel
meztetni: 

-De András. 
Félénken, aggódva leste a jó asszony a fiatal 

nő arczának vonásait. De csodálatos, Sarolta nem 
érzett most semmit abból a fölháborodásból, 
melyet egykor a vén lakatos lármás jókedve 
okozott benne. Csak el-elmosolyodott néha s aztán 
magában tünödve, úgy látszott, mintha mély 
gondolatokba merülne. 

Az ebéd vége felé, már nagyon csöndes, nagyon 
szótlan lett s lesütötte szemeit, hogy kikerülje a 
Cserepesné pillantását, melylyel a fiáért aggodó 
anya kémlelte. 

Csak a szegény asszony sejtette, hogy a fiatal 
nő valami rendkívüli dolgot forgat agyá.ban. Csak 
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ő látott be, a nő a női lélekbe. Nem tudta vilá
gosan, hogy mi fenyegeti őket, de aggódott fiáért. 
S mikor fölkeltek az asztaltól, reszketve szorí
totta sokáig kezébe a Sarolta kezét, mialatt gyön
géden megcsókolta homlokát. 

Sarolta a földre sütötte szemeit, arcza kipirult. 
Szólni akart valamit, ele nem szólt, csak hall
gatott. 

És azután multc'tk a perczek, a perczek után az 
órák, és Sarolta úgy érezte, hogy nem bit:ja ki
mondrmi azt a búcsuszót. 

Szíve mindegyre hevesebben dobogott, szemei 
zavartan tekintettek körül. Az ifju beszélt hozzá 
édesen suttogó szavalm t, s ő nem szakította félhe, 
csak hallgatta kábultan, nem tudva, mit tegyen, 
mig végre mincl a líét keze az ifju kezében pihen 
és többé el sem távozik. 

Oh, mert a legbüszkébb leányszív is olyan, hogy 
egyszer kinyílik s nem mindig a kamaráskulcs 
n.z, mely kinyitja. 
Ő Felsége aranylmlcsos vitéze immár másfelé 

keresbet magának menyasszonyt s bizonyos, hogy 
fog is találni, előkelőt, szépet és mindenekfölött 
gazdagot. 

Hogy I ván úrfinak is sikerülne vala~i fénye~ 
parti, azt már bajosan hiszszük, mert Agasházy 
Miklós, miután a váltócskákat kifizette Háj Fü
löpnél, a hamisat is, ldaclta az utat az úrfinak s 
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csak az inas álta.l üzentette ki, hogy ne tessék 
nála alkalmatlankodni. 

Így hó.t szegény úrfi csak hányódik, vetődik, 
hol Budapesten Czili néniéknél, a kiknek ma
guknak is alig van mit enni, hol V ám oson, a hol 
már kétszer is bedugták díjnoknak a vármegye
házára, aztán a pénzügyigazgatósághoz is, de 
sehol sem maracl. 

Ilyen vándorló életet folytat a l>irályi taná
csosné ö nagysága is. Maj d az egyik, maj d a másik 
testvéréhez költözködik, kik mind szegény kis 
hivatalnokok feleségei ugyan, de mindegyil•ök 
büszke a királyi tanácsos édesatyjnkra s a királyi 
tanácsosné testvérükre. 

Hálátlan leányát nem akarja többé látni ő 

nagysága, a havi pénzt azonban, a mit az a há
látlan küld, minden hó elsején elfogadja. Hát mit 
csináljon ? A régi dicsőség emlékeiből nem lehet 
megélni ebben a czudar világban. 



A Franklin-Táraulo.t kiaclúRnbnn B 
u.dapesten megjelent 

VERNE GYULA 
OS SZE S MUNKÁI. 

Egyedül jogosilo!t, új olcsóbb magyar képes diszkiadás. 

I. sorozat (20 kötet). 

Grn11:t l~apitúny gyermel{ei. Forditotta Vél-tesi Arnold. 
3. londas. l 72 képpel. 5 K 60 f. V ászonltötésben 7 K 20 f. 

Utazás a tenger alatt. Harmadik kiadás. 107 képpel. 
2 K 40 f. V iszonkötésben 3 K 60 f. 

A rejte1Jnes szigct. H6.rom 1·észben. Átclolg. Szász 
Kó.roly. Hn.rmn.dik kin.dús. 139 képpel. 3 K 60 f. Vászon· 
kötésben 4 K 80 f. 

Strog-off lUihály utazása l\1oszkvó.t61 Irlmtsig. Ford. 
Szá.sz Károly. Harmadik kiadás. 82 képpel. 2 K 80 f. 
Vászonkötésben 4 K. 

Utazás a föld l'öriil nyolczvan nap alatt. Har
madik kiadás. 51 képpel. 2 K 80 f. Vászonkötésben 4 R. 

A Robinsonol.: islwlája. Regény. Forditotta Visi Imre. 
Második kiadó.s. 46 képpel. 2 R 40 f. Vászonkötésben 3 K 60 f. 

Utazás a hol<lba. Harmadik kiadlis. 43 képpel. 2 K 40f. 
Vászonkötésben 3 K 20 f. 

Utazús a hold }{Öriil. Harmadik kiadás. 42 képpel. 
2 K 40 f. Vászonkötésben 3 K 20 f. 

Servadac Hector kalandos utazása a naprendszeren út. 
Átdolgozta S zász Károly. Hn.rmndik kiadás. 94 képpel. 
2 K. 80 f. V Itazonkötésben 4 K. 

Öt hét léghajón. Utazás Afril,ában. Harmadik kindó.s. 
73 képpel. a K 20 f. Vászonkötésben 4 K 40 f. 

Dél csillaga. A gyémántok bazó.ja. Ford. G1Jörgy Aladár. 
Második kiadás. 50 képpel. 2 K 80f. Vászonkötésben 4 K. 

Kéraban a vasfejii. Regény. Forditották Gyö,·gy Aladár 
és Illesy Piroska. Mó.sodik kiadás. 40 képpel. 4 ~- Vászon
~~® DKWL 



A h~.ng~a.1~ á,lló szigettenger. F~rditotta IIus·zcb· Imre. 
Masochk kuulas. 47 képpel. 2 K 40f. Vaszonkötésben 3 K 60f. 

A b~md{tl\: Ju~.zája. Regény két ~ötetb~_u. Forditotta Gcwl 
Mozes. 102 keppel. 3 K 20 f. Vaszonkotésben 4 K 40 f. 

Hattei'l\S lmpit;~~lY. kala.ndJ~i. I. Az angolok az északi 
sarkon. IL A ,legstvatag. 2<><> képpel. 4 R. Vászon
l\ötésben 5 K 20 f. 

Uta~ás .a f~Hc~ }{Özp~ntja t'e;é. Forc~itotta Beöthy Leo. 
l\fu.sodtk luadas. 58 keppel. ~ h. 80 f. V1tszon kötésben 4 K. 

A hódító Hobnr. Hegény. Forditotta llusui?· Imre. Má
sodik lúadú.s. 4.1, képpel 2 K 40 f. V {Ls;wnkötésben 3 K 60 f. 

Az nszó város. - Az ostrom-záron keresztUI ! 
Frn.ncziából ford. Zigány Arpácl. Férat 4':! eretleti 
rajzával 2 K. Vászonkötésben 3 K 20 f. 

Az uszó szigct. Hegény. Forditotta Gaall\Iózes. 79 képpel. 
4 K. Vászonkötésben 5 K 'iO f. 

Egy ldliun.i viszo,ntagsúgai Khiuábau. Fmncziú.ból 
forditotta Zigány Arp:í.d. Benett 5'1 eredeti mjz{wal 2 IL 
Vaszonkötésben 3 K 20 f. 

II. sorozat. 

Eddig megjelentek: 

A Jangada. Nyolczszáz mértfölcl az Amnzonon. Regény 
Francz. ford . Visi Imre. Második kiadás. 77 képpel. 
3 K 60 f. Vászonkötésben 4 K 80 f. 

Sándor ~Iátyás. Regény. Forditotta Hus~ár Imre. i\Iá· 
sodik kiadás. Benett L. 115 eredeti rajzávaL 4 K SO f. 
Vászonkötésben 6 K -10 f. 

A zöld sugár. Franczió.ból forelitotta Zigány ~rptl.cl. 
Eoyeclül jo"ositoit magyar lúaclás. ·H képpel. 2 K. Vaszon
kÖtésben " . 3 K 20 f. 

Két évi vaká(;)zió. Regény. 90 képpel. Forelitotta H nsuÍ!' 
Imre. 2. kiadás. 3 K 60 f. Vászonkötésben 5 K. 

Világfelfordulás. Regény. Forelitotta l111szá~· Imre. l\Iá
soclik kio.clns. 34 képpel. 2 R. Vászonkötésben 3 K 50 f. 

Várlmstély a Kúrilátokbau. Regény. Forditottn. lf~tsuil· 
Imre. Másoili k kiad. 3!~ képpel. 2 IL Vászonkötésben 3 K 50 f. 

Éjszak a d é l ellen. Forclitottn. H11sub· Imre. 85 képpel. 
2. kiu.di.ÍS 4 R. Vászonkötésben 5 K 50 f. 



Előbb megjelentek: 

DaJ'tentOI' Clovis. Hegény. Forditotta Gacd J\Iózes. 
46 képpel. 4 K. Vászonkötésben 5 K 20 f. 

Senld Ha. Regény. Forditotta Gaall\:fózes. Sil képpel. 6 R. 
Vászonkötésben 7 K 20 f. 

Antifer mcster csodálatos }{alandjai. Képekkel 6 K. 
Vászonkötésben 7 K 20 f . 

Bombm·nac Klaudius. Egy hirlaptudósító jegyzetkönyve. 
Hegény 54 képpel 4 K. Vászonkötésben 4 K 80 f. Dísz· 
kötésben 5 K 20 f. 

Branicanné asszonyság. Forclitotb. liHszciJ· Imre. 
82 képpel. G K. Vás~onkötésben 7 K 20 f. 

Caseabel Cresar. Regény. Forelitotta HuszciJ• I. 5 K. 
Vúszoukötésben 6 K. 

Névtelen csalúcl. Forditotta llHSZCÍJ' Imre. 80 képpel. 5 K. 
Vászonkötésben li K 40 f. 

Haza. Fran cziaországba! - Gil Braltar. Forelitotta 
JhmáJ• Imre. 38 képpel. 3 K 20 f. Vászonkötésheu 4 K 40f. 

ll:'t1·om orosz és három angol lmlancljai. Képekkel 
II. kiadás 4 K. V ilszonkötésben 4 K 80 f. 

A Bégnm ötsz{tz millió,ja. - A Bounty lázadói. 
Frnucziából fonlitott:t Szász Károly. Képekkel. J\Iásoelik 
l1iaelo.ís 2 K 40 f. Vászonkötésben 3 K 20 f. 

A tizeniaéves lmpitány. Regény. Francziából átelol· 
gozta Szdsz; K. Képekkel 3 K 60f. Vászonkötésben 4 K -iO f. 

Az Orinocon fülfelé. Regény. Forelitotta Gaal i\Iózes. 
4H képpel. 3 K 60 f. Kötve 4 K 80 f. 

A .fmuczia z{tszlú. Hegény. Forditotta Gaal i\fózes. 
40 képpel. 2 K 80 f. Vászonkötésben 4 K. 

A "C;ynthia" hajútöröttjei. Regény. Forelitotta Gaal 
Mózes. 22 képpel. 2 K 40 f. Vászonkötésben 3 K 60 f. 

l~gy soL·sj egy Hű72-dik szám. Regény. Forditotta 
l111SZlÍJ' Imre. 38 képpel. 2. kiadás 2 K 40 f. Vászon· 
kötésben 3 K 60 f. . 

A Jég-Sphinx. Regény. Fonlitotta Gaal Mózes. 66 képpel. 
4 K. V ászorrkötésben 5 K 20 f. 

A föl <l felfedezése. Forclitottn. B1·ozik Ká.roly. I. kötet: 
A hiresebb ut.azók tört. a XVIII. sz!Ízadig. 4 K. II. kötet: 
A XVIII. sz!Ízacl hires hajósai 4 K. A két kötet egy 
v{tszoukötésben 9 K 60 í. 




